LIGJ
Nr. 46/2020

PËR RATIFIKIMIN E PROTOKOLLIT SHTESË 6 MBI TREGTINË E SHËRBIMEVE TË MARRËVESHJES PËR AMENDIMIN DHE ADERIMIN NË MARRËVESHJEN E TREGTISË SË LIRË TË EUROPËS QENDRORE

Në mbështetje të neneve 78, 83, pika 1, dhe 121, pika 1, të Kushtetutës, me propozimin e Këshillit të Ministrave, 

KUVENDI
I REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË

VENDOSI:

Neni 1

Ratifikohet protokolli shtesë 6, mbi tregtinë e shërbimeve të marrëveshjes për amendimin dhe aderimin në marrëveshjen e tregtisë së lirë të Europës Qendrore, sipas tekstit që i bashkëlidhet këtij ligji.
 
Neni 2

Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në Fletoren Zyrtare.

Miratuar në datën 23.4.2020.

Shpallur me dekretin nr. 11473, date 30.4.2020 të Presidentit të Republikës së Shqipërisë, Ilir Meta

PROTOKOLLI SHTESË 6 
MBI TREGTINË E SHËRBIMEVE TË MARRËVESHJES PËR NDRYSHIMIN DHE ADERIMIN NË MARRËVESHJEN E TREGTISË SË LIRË TË EUROPËS QENDRORE

Hyrje 
Palët e Marrëveshjes për Ndryshimin dhe Aderimin në Marrëveshjen e Tregtisë së Lirë të Europës Qendrore (në vijim të referuara si “Palët”),
duke pasur parasysh preambulën, objektivat e përcaktuar në nenin 1 dhe kapitullin VI (nenet 26 deri 29) të Marrëveshjes së Tregtisë së Lirë të Europës Qendrore të vitit 2006 (CEFTA 2006), në lidhje me tregtinë e shërbimeve, duke përfshirë tregtinë elektronike, Palët do të arrijnë gradualisht një liberalizim progresiv të tregjeve të shërbimeve të tyre, në përputhje me nenin V të Marrëveshjes së Përgjithshme mbi Tregtinë e Shërbimeve (GATS) të Organizatës Botërore të Tregtisë (OBT);
duke pranuar se liberalizimi i mallrave dhe i shërbimeve në kuadrin e CEFTA 2006 do të shërbejë si rrugë për arritjen e objektivave të zhvillimit dhe të rritjes ekonomike në rajon, duke zgjeruar mundësitë e investimeve ndërrajonale dhe të prodhimit;
duke dëshiruar të krijojnë kushte të favorshme për zhvillimin dhe diversifikimin e tregtisë ndërmjet Palëve dhe për nxitjen e bashkëpunimit tregtar dhe ekonomik në shërbime;
duke pasur parasysh se sektori i shërbimeve luan rol në rritje në ekonomitë dhe tregtinë e Palëve, me potencial të madh për të zhvilluar më tej tregtinë ndërrajonale të shërbimeve në një mënyrë reciprokisht të dobishme;
Asnjë dispozitë e këtij Protokolli nuk mund të interpretohet sikur përjashton Palët nga të drejtat dhe detyrimet e tyre përkatëse, sipas marrëveshjeve të tyre ndërkombëtare, duke përfshirë marrëveshjet e tyre ekzistuese rajonale dhe dypalëshe tregtare dhe Marrëveshjen e OBT-së,
kanë rënë dakord si më poshtë:

Neni 1
Përkufizime

1. Për qëllime të këtij Protokolli:
a) “Masë” nënkupton çdo masë nga një Palë, qoftë në formën e një ligji, rregulloreje, rregulle, procedure, vendimi, veprimi administrativ ose ndonjë formë tjetër;
b) “Furnizim i një shërbimi” përfshin prodhimin, shpërndarjen, marketingun, shitjen dhe ofrimin e një shërbimi;
c)	 “Masat e Palëve që prekin tregtinë e shërbimeve” përfshijnë masat, në lidhje me:
i. 	blerjen, pagesën ose përdorimin e një shërbimi;
ii. aksesin dhe përdorimin, në lidhje me furnizimin e një shërbimi, shërbimeve që kërkohen nga këto Palë që t’u ofrohen publikut në përgjithësi;
iii. praninë, duke përfshirë praninë tregtare, e personave të një Pale për furnizimin e një shërbimi në territorin e një Pale tjetër;
d) “Prani tregtare” nënkupton çdo lloj biznesi ose ndërmarrjeje profesionale, duke përfshirë:
i. 	përbërjen, pjesëmarrjen e kapitalit[footnoteRef:2] ose mbajtjen e një personi juridik; ose  [2:  Termi “pjesëmarrje kapitali” nënkupton se përfshin pjesëmarrjen e kapitalit në një person juridik, me synim vendosjen ose ruajtjen e lidhjeve të qëndrueshme ekonomike.] 

ii. krijimin ose mbajtjen e një dege ose zyre përfaqësuese;
brenda territorit të një Pale për qëllimin e furnizimit të një shërbimi;
e) “Sektor” i një shërbimi nënkupton:
i. me referencë ndaj një angazhimi specifik, një ose më shumë ose të gjithë nënsektorët e atij shërbimi, siç specifikohen në skedulin e një Pale; 
ii.	ndryshe, tërësinë e atij sektori shërbimi, duke përfshirë të gjithë nënsektorët e tij;
f)	“Shërbim i një Pale tjetër” nënkupton një shërbim që furnizohet:
i.	nga ose në territorin e asaj Pale tjetër ose në rastin e transportit detar, nga një mjet lundrues i regjistruar sipas ligjeve të asaj Pale tjetër ose nga një person i asaj Pale tjetër, që furnizon shërbimet nëpërmjet operimit të një mjeti lundrues dhe/ose përdorimit të tij, në mënyrë të plotë ose të pjesshme; ose 
ii. në rastin e furnizimit të një shërbimi nëpërmjet pranisë tregtare ose pranisë së personave fizikë, nga një furnizues shërbimi i asaj Pale tjetër;
g) “Furnizues shërbimi” nënkupton çdo person fizik ose juridik që furnizon një shërbim;[footnoteRef:3] [3:  Kur shërbimi nuk furnizohet drejtpërdrejt nga personi juridik, por nëpërmjet formave të tjera të pranisë tregtare si një degë ose zyrë përfaqësuese, megjithatë, furnizuesit të shërbimit (d.m.th., personi juridik), nëpërmjet kësaj pranie tregtare duhet t’i akordohet trajtimi i ofruar për furnizuesit e shërbimeve sipas këtij Protokolli. Një trajtim i tillë do të shtrihet në praninë tregtare, nëpërmjet të cilit ofrohet shërbimi dhe nuk duhet të shtrihet në pjesë të tjera të furnizuesit që ndodhen jashtë territorit ku furnizohet shërbimi.] 

h) “Furnizues monopol i një shërbimi” nënkupton çdo person, publik ose privat, i cili në tregun përkatës të territorit të një Pale është i autorizuar ose i themeluar zyrtarisht ose në fuqi nga ajo Palë si furnizuesi i vetëm i atij shërbimi;
i)	“Konsumator shërbimi” nënkupton çdo person që merr ose përdor një shërbim;
j) “Person” nënkupton një person fizik ose një person juridik;
k) “Person fizik” nënkupton një shtetas të një Pale, sipas legjislacionit të saj të brendshëm;
l) “Person fizik i Palës tjetër” nënkupton një person fizik që banon në territorin e asaj Pale tjetër ose ndonjë Pale tjetër dhe që, sipas ligjit të asaj Pale tjetër: i. është shtetas i asaj Pale tjetër; ose ii. ka të drejtën e vendqëndrimit të përhershëm në atë Palë tjetër.
m) “Person juridik” nënkupton çdo person juridik të themeluar sipas rregullave ose ndryshe të organizuar sipas ligjit të zbatueshëm, qoftë për qëllim përfitimi ose ndryshe dhe qoftë i zotëruar privatisht ose shtetëror, duke përfshirë çdo korporatë, trust, partneritet, ndërmarrje të përbashkët, pronësi të vetme ose shoqatë; 
n)	“Person juridik i një Pale” nënkupton: 
një Person juridik i krijuar në pajtim me ligjet e një Pale dhe që ka selinë, administratën qendrore ose vendin kryesor të biznesit në territorin e asaj Pale. Nëse personi juridik ka selinë ose administratën qendrore vetëm në territorin e një Pale, nuk do të konsiderohet si person juridik i asaj Pale nëse nuk angazhohet në operacione thelbësore biznesi në atë Palë; 
një person juridik është:
i.	“I zotëruar” nga persona të një Pale, nëse më shumë se 50 për qind e interesit të kapitalit në të zotërohet me përfitim pronësie nga personat e asaj Pale;
ii.	“I kontrolluar” nga persona të një Pale, nëse këta persona kanë kompetencën për të emëruar një shumicë të drejtorëve të tij ose ndryshe për të drejtuar ligjërisht veprimet e tij;
iii. “Filial” me një person tjetër kur kontrollon ose kontrollohet nga ai person tjetër ose kur ai dhe personi tjetër kontrollohen nga i njëjti person;
o)	 “Shoqëri ndihmëse” i një personi juridik të një Pale, nënkupton një person juridik që kontrollohet efektivisht nga një person tjetër juridik i asaj Pale; 
p)	“Degë” e një personi juridik të një Pale nënkupton një vend biznesi që nuk ka personalitet juridik, i cili ka karakter të përhershëm, i tillë si zgjerim i një organizmi mëmë, me këshill drejtues dhe i pajisur nga pikëpamja materiale për të negociuar biznes me palë të treta, në mënyrë që këto të fundit, megjithëse në dijeni se nëse është e nevojshme, do të ketë një lidhje ligjore me organizmin mëmë, selia kryesore e të cilit ndodhet jashtë vendit, nuk duhet të ketë marrëdhënie të drejtpërdrejta me këtë organizëm mëmë, por mund të kryejë transaksione biznesi në vendin e biznesit që përbën zgjerimin;
q)	“Taksa të drejtpërdrejta” përfshin taksat mbi të ardhurat totale, mbi kapitalin total ose mbi elementet e të ardhurave ose të kapitalit, duke përfshirë taksat mbi fitimet nga tjetërsimi i pronës, taksat mbi pasuritë, trashëgimitë dhe dhurimet, taksat mbi shumat e përgjithshme të pagave ose rrogave të paguara nga ndërmarrjet, si edhe taksat mbi vlerësimin e kapitalit;
r)	“Skedul” nënkupton skedulin e referuar në nenin 6 dhe në përmbajtje të shtojcës III;
s)	“Angazhim specifik” nënkupton një angazhim specifik të përcaktuar në skedulin e referuar në nenin 6;
t)	“Shërbime për riparimin dhe për mirëmbajtjen e avionëve” nënkupton veprimtari të tilla, kur ndërmerren për një avion ose pjesë të tij, ndërsa tërhiqen nga shërbimi dhe nuk përfshijnë të ashtuquajturën mirëmbajtje të linjës;
u)	“Shitje dhe marketing i shërbimeve të transportit ajror” nënkupton mundësitë që transportuesi ajror përkatës të shesë dhe të tregtojë lirisht shërbimet e veta të transportit ajror, duke përfshirë të gjitha aspektet e marketingu, të tilla si: kërkimi i tregut, reklamimi dhe shpërndarja; këto veprimtari nuk përfshijnë caktimin e çmimeve të shërbimeve të transportit ajror, as kushtet e zbatueshme;
v)	“Shërbime të sistemit të rezervimit kompjuterik (CRS)” nënkupton shërbimet e ofruara nga sistemet e kompjuterizuara që përmbajnë informacion për skedulet, disponueshmërinë, tarifat dhe rregullat e tarifave të transportuesve ajrorë, nëpërmjet të cilëve mund të bëhen rezervime ose mund të lëshohen bileta;
ë)	“Të drejta të trafikut ajror” nënkupton të drejtën për shërbime të planifikuara dhe të paplanifikuara të transportit ajror për të drejtuar dhe/ose për të transportuar pasagjerë, ngarkesë dhe postë për pagesë ose shpërblim ose qiramarrje nga, për, brenda ose mbi territorin e një Pale, duke përfshirë pikat ku do të dërgohen, rrugët që do të operohen, llojet e trafikut që do të kryhet, kapacitetin që do të ofrohet, tarifat që do të ngarkohen dhe kushtet e tyre, dhe kriteret për përcaktimin e linjave ajrore, duke përfshirë kritere të tilla si numri, pronësia dhe kontrolli.

Neni 2
Objekti dhe mbulimi

1. Ky Protokoll zbatohet për masat e miratuara ose të mbështetura nga Palët që prekin tregtinë e shërbimeve. Ai zbatohet për të gjithë sektorët e shërbimeve, përveç siç përcaktohet në paragrafin 4.
2. Për qëllime të këtij Protokolli, tregtia e shërbimeve përkufizohet si furnizimi i një shërbimi:
a)	nga territori i një Pale në territorin e ndonjë Pale tjetër;
b)	në territorin e një Pale te konsumatori i shërbimit të ndonjë Pale tjetër;
c)	nga një furnizues shërbimi i një Pale, nëpërmjet pranisë tregtare në territorin e ndonjë Pale tjetër;
d)	nga një furnizues shërbimi i një Pale, nëpërmjet pranisë së personave fizikë të një Pale në territorin e ndonjë Pale tjetër.
3. Për qëllimet e këtij Protokolli:
a)	“Masat nga Palët” nënkupton masat e marra nga:
i. qeveritë dhe autoritetet qendrore, rajonale ose vendore; dhe 
ii. organet joqeveritare në ushtrimin e kompetencave të deleguara nga qeveritë ose autoritetet qendrore, rajonale ose vendore;
Në përmbushjen e detyrimeve dhe angazhimeve të saj sipas Protokollit, secila Palë do të marrë masa të tilla të arsyeshme që mund të jenë në dispozicion për të, në mënyrë që të garantojë respektimin e tyre nga qeveritë dhe autoritetet rajonale dhe vendore dhe organet joqeveritare brenda territorit të saj;
b)	“Shërbime” përfshin ndonjë shërbim në ndonjë sektor, me përjashtim të shërbimeve të furnizuara në ushtrimin e autoritetit qeveritar;
c)	“Një shërbim i furnizuar në ushtrimin e autoritetit qeveritar” nënkupton çdo shërbim që nuk furnizohet as mbi bazë tregtare, as në konkurrencë me një ose më shumë furnizues shërbimesh.
4. Në lidhje me shërbimet e transportit ajror, ky Protokoll nuk zbatohet për masat që cenojnë të drejtat e trafikut ajror ose masat që prekin shërbimet e lidhura drejtpërdrejt me ushtrimin e të drejtave të trafikut ajror. Ky Protokoll zbatohet për shërbimet e riparimit dhe të mirëmbajtjes së avionëve, shitjen dhe marketingun e shërbimeve të transportit ajror dhe shërbimet e sistemit të rezervimit kompjuterik (CRS). 
5.	Ky Protokoll nuk zbatohet për ligjet, rregulloret ose kërkesat që rregullojnë prokurimin nga agjencitë qeveritare të shërbimeve të blera për qëllime qeveritare dhe jo me qëllim të rishitjes tregtare ose me qëllim të përdorimit në furnizimin e shërbimeve për shitje tregtare.
6.	Ky Protokoll nuk zbatohet për subvencione ose grante të dhëna nga një Palë, duke përfshirë huat, garancitë dhe sigurimin me mbështetje qeveritare.

Neni 3
Trajtimi i kombit më të favorshëm

1.	Secila Palë do t’u akordojë menjëherë dhe në mënyrë të pakushtëzuar shërbimeve dhe furnizuesve të shërbimeve të çdo Pale tjetër trajtim jo më pak të favorshëm se sa trajtimi që u akordon shërbimeve të ngjashme dhe furnizuesve të shërbimeve të çdo jopale.
2.	Nëse një Palë u akordon trajtim shërbimeve dhe furnizuesve të shërbimeve, sipas një marrëveshjeje ekzistuese ose të ardhshme ndërkombëtare me një jopalë, Pala e interesuar, me kërkesën e një Pale tjetër, do të hyjë në bisedime, në mënyrë që të përfshijë në këtë Protokoll trajtim jo më pak të favorshëm se sa ai i akorduar shërbimeve dhe furnizuesve të shërbimeve, sipas marrëveshjes ndërkombëtare në fjalë.
3.	Trajtimi i akorduar për shërbimet dhe furnizuesit e shërbimeve nga BE-ja, sipas Marrëveshjes së Stabilizim-Asociimit me BE-në ose sipas Marrëveshjes së Asociimit ndërmjet Republikës së Moldavisë dhe BE-së, përjashtohet nga detyrimet e parashikuara në paragrafët 1 dhe 2. Trajtimi i akorduar për shërbimet dhe furnizuesit e shërbimeve nga BE-ja, sipas legjislacionit të brendshëm që një Palë ka miratuar për qëllimet e aderimit në BE, përjashtohet nga detyrimet e parashikuara në paragrafët 1 dhe 2.
4.	Ky nen nuk do të interpretohet sikur parandalon ndonjë Palë nga dhënia ose sipas avantazheve për vendet fqinje, me qëllim lehtësimin e shkëmbimeve të kufizuara te zonat kufitare fqinje të shërbimeve që prodhohen dhe konsumohen në nivel vendor. 

Neni 4
Aksesi në treg

1. 	Në lidhje me aksesin në treg nëpërmjet mënyrave të furnizimit të identifikuara në nenin 2, paragrafi 2, secila Palë u jep shërbimeve dhe furnizuesve të shërbimeve të ndonjë Pale tjetër, trajtim jo më pak të favorshëm se sa ai i parashikuar sipas termave, kufizimeve dhe kushteve të rëna dakord dhe të përcaktuar në pjesën e tij të skedulit.
2.	Në sektorët ku ndërmerren angazhime për aksesin në treg, masat që një Palë nuk mbështet ose miraton qoftë mbi bazën e një nënndarjeje rajonale ose territorit të vet të plotë, nëse nuk specifikohet ndryshe në pjesën e tij të skedulit, përkufizohen si:
a)	kufizime mbi numrin e furnizuesve të shërbimeve qoftë në formën e kuotave numerike, monopoleve, furnizuesve ekskluzivë të shërbimeve ose kërkesës së një testimi të nevojave ekonomike;
b)	kufizime mbi vlerën totale të transaksioneve të shërbimeve ose të aseteve në formën e kuotave numerike ose kërkesën e një testimi të nevojave ekonomike;
c)	kufizime mbi numrin total të operacioneve të shërbimeve ose mbi shumën totale të prodhimit të shërbimit të shprehur në lidhje me njësitë e përcaktuara numerike në formën e kuotave ose të kërkesës së një testimi të nevojave ekonomike;[footnoteRef:4] [4:  Nënparagrafi 2(c) nuk mbulon masat e një Pale që kufizojnë kontributet për furnizimin e shërbimeve.] 

d)	kufizime mbi numrin total të personave fizikë që mund të punësohen në një sektor të caktuar shërbimi ose që një furnizues shërbimi mund të punësojë dhe që janë të nevojshëm dhe të lidhur drejtpërdrejt me furnizimin e një shërbimi të veçantë në formën e kuotave numerike ose të kërkesës së një testimi të nevojave ekonomike;
e)	masa që kufizojnë ose kërkojnë lloje specifike të personit juridik ose të ndërmarrjes së përbashkët nëpërmjet të cilëve një furnizues shërbimi mund të furnizojë një shërbim; dhe 
f)	kufizime mbi pjesëmarrjen e kapitalit të huaj në lidhje me kufirin e përqindjes maksimale mbi ndarjen e aksioneve të huaja ose vlerën totale të investimit individual ose të përgjithshëm të huaj.
3. Asnjë Palë nuk paraqet në territorin e vet kufizime të reja mbi furnizimin e shërbimeve, siç përcaktohet nga neni 2, paragrafi 2, përveç siç parashikohet ndryshe në këtë Protokoll. 

Neni 5
Trajtimi Kombëtar

1.	Në sektorët e shënuar në pjesën e saj të Skedulit dhe në bazë të kushteve dhe kualifikimeve të përcaktuara në këtë Protokoll, secila Palë u akordon shërbimeve dhe furnizuesve të shërbimeve të ndonjë Pale tjetër, në lidhje me të gjitha masat që prekin furnizimin e shërbimeve, trajtim jo më pak të favorshëm se sa u akordon shërbimeve të ngjashme të brendshme dhe furnizuesve të shërbimeve.[footnoteRef:5] [5:  Angazhimet specifike të ndërmarra sipas këtij neni nuk interpretohen sikur i kërkojnë ndonjë Pale kompensim për avantazhe konkurruese të brendshme që rrjedhin nga karakteri i huaj i shërbimeve ose i furnizuesve përkatës të shërbimeve.] 

2.	Një Palë mund të përmbushë kërkesat e paragrafit 1, duke u dhënë shërbimeve dhe furnizuesve të shërbimeve të ndonjë Pale tjetër, trajtim formalisht identik ose trajtim formalisht të ndryshëm nga ai që u jep shërbimeve të ngjashme të brendshme dhe furnizuesve të shërbimeve.
3.	Trajtimi formalisht identik ose trajtimi formalisht i ndryshëm konsiderohet të jetë më pak i favorshëm nëse ndryshon kushtet e konkurrencës në favor të shërbimeve ose furnizuesve të shërbimeve të Palës, në krahasim me shërbimet e ngjashme ose furnizuesit e shërbimeve të ndonjë Pale tjetër.

Neni 6
Skeduli i angazhimeve specifike

1.	Secila Palë përcakton në një skedul të konsoliduar angazhimet specifike që ndërmerr sipas këtij Protokolli. Në lidhje me sektorët ku ndërmerren këto angazhime, skeduli përcakton:
a) termat, kufizimet dhe kushtet mbi aksesin në treg;
b) kushtet dhe kualifikimet për trajtimin kombëtar;
c) sipas rastit, afatin kohor për zbatimin e këtyre angazhimeve dhe 
d) sipas rastit, datën e hyrjes në fuqi të këtyre angazhimeve.
2.	Skeduli i angazhimeve specifike të Palëve përcaktohet në shtojcën III dhe përbën pjesë integrale të këtij Protokolli.

Neni 7
Modifikimi i Skeduleve

Palët, me kërkesë me shkrim të një Pale të njoftuar Nënkomitetit për Tregtinë e Shërbimeve, zhvillojnë konsultime për të shqyrtuar çdo kërkesë për të modifikuar një angazhim specifik të Palës kërkuese. Konsultimet do të zhvillohen brenda tre muajve, pasi pala kërkuese t’i ketë njoftuar kërkesën e saj Nënkomitetit të Tregtisë së Shërbimeve. Në konsultime, Palët synojnë të ruajnë një nivel të përgjithshëm të angazhimeve reciprokisht të favorshme jo më pak të favorshme për tregtinë se sa ato të parashikuara në Planin e angazhimeve specifike përpara këtyre konsultimeve. Çdo modifikim i angazhimeve specifike u nënshtrohet procedurave të përcaktuara në nenin 47 të CEFTA 2006.

Neni 8
Lëvizja e personave fizikë

1. Të drejtat dhe detyrimet e Palëve, në lidhje me lëvizjen e personave fizikë që furnizojnë shërbime në një Palë, do të rregullohen nga shtojca I e këtij protokolli. Personat fizikë të mbuluar nga një angazhim specifik i një Pale lejohen të furnizojnë shërbimin në atë Palë, në përputhje me kushtet e këtij angazhimi.
2. Ky Protokoll nuk zbatohet për masat që prekin personat fizikë që kërkojnë akses në tregun e punës të një Pale, as nuk zbatohet për masat në lidhje me shtetësinë, vendbanimin ose punësimin mbi bazë të përhershme.
3. Asgjë në këtë Protokoll nuk i parandalon Palët të zbatojnë masa për të rregulluar hyrjen e personave fizikë në territorin e tyre ose qëndrimin e tyre të përkohshëm në territorin e tyre, duke përfshirë masat e nevojshme për mbrojtjen e integritetit dhe për të siguruar lëvizjen e rregullt të personave fizikë përgjatë kufijve të tyre, me kusht që këto masa të mos zbatohen në mënyrë të tillë që të anulojnë ose dëmtojnë përfitimet që i shkaktohen ndonjë Pale sipas kushteve të një angazhimi specifik.

Neni 9
Transparenca

1. Çdo Palë do të botojë menjëherë dhe me përjashtim të situatave emergjente, maksimumi deri në kohën e hyrjes së tyre në fuqi, të gjitha masat përkatëse të aplikimit të përgjithshëm që lidhen ose ndikojnë në funksionimin e këtij Protokolli. Do të publikohen edhe marrëveshjet ndërkombëtare që lidhen me ose ndikojnë në tregtinë e shërbimeve në të cilat një Palë është nënshkruese.
2. Kur publikimi i përmendur në paragrafin 1 nuk është i mundur, ky informacion do të jetë ndryshe në dispozicion të publikut.
3. Secila Palë do të vendosë një pikë kontakti për shërbimet, siç parashikohet në nenin 44 të CEFTA 2006.
4. Secila Palë menjëherë dhe të paktën çdo vit do të informojë Nënkomitetin e Tregtisë së Shërbimeve për prezantimin e ligjeve, rregulloreve ose udhëzimeve administrative të reja ose ndryshimet në ato ekzistuese, të cilat prekin në nivel të konsiderueshëm tregtinë e shërbimeve të mbuluara nga angazhimet e saj specifike sipas këtij Protokolli.
5. Secila Palë, në masën që është e mundur, siguron paraprakisht informacionin për çdo masë përkatëse të aplikimit të përgjithshëm që Pala propozon të miratojë, në mënyrë që t’u mundësojë Palëve të tjera të komentojnë në lidhje me masën. Informacioni u ofrohet Palëve të tjera nëpërmjet Nënkomitetit për Tregtinë e Shërbimeve dhe pikat e kontaktit për shërbime do të jenë mjetet për këto komunikime.
6. Çdo Palë mund të njoftojë Nënkomitetin për Tregtinë e Shërbimeve për çdo masë nga çdo Palë tjetër, të cilën ai e çmon se ndikon në funksionimin e këtij Protokolli.


Neni 10
Rregullorja e Brendshme

1.	Në pajtim me dispozitat e këtij Protokolli, Palët ruajnë të drejtën për të rregulluar dhe për të miratuar rregullore të reja, për të përmbushur objektivat e ligjshëm të politikave.
2.	Në sektorë ku ndërmerren angazhime specifike, secila Palë garanton se të gjitha masat e aplikimit të përgjithshëm që prekin tregtinë e shërbimeve, administrohen në një mënyrë të arsyeshme, objektive dhe të paanshme.
3.	a) secila Palë mban ose fillon sa më shpejt që të jetë e mundur, tribunale ose procedura gjyqësore, arbitrazhi ose administrative, të cilat parashikojnë, me kërkesën e një furnizuesi të prekur shërbimi, rishikim të menjëhershëm dhe nëse është e justifikueshme, mjete ligjore të përshtatshme për vendimet administrative që prekin tregtinë e shërbimeve. Nëse këto procedura nuk janë të pavarura nga agjencia së cilës i është besuar vendimi administrativ përkatës, Pala garanton që procedurat në fakt parashikojnë një rishikim objektiv dhe të paanshëm.
b) dispozitat e nënparagrafit (a) nuk interpretohen sikur i kërkojnë një Pale fillimin e këtyre tribunaleve ose procedurave, nëse kjo do të ishte e papajtueshme me strukturën e vet kushtetuese ose natyrën e sistemit të saj ligjor. 
4.	Kur kërkohet autorizim për furnizimin e një shërbimi për të cilin është ndërmarrë një angazhim specifik, autoritetet kompetente të një Pale, brenda një afati të arsyeshëm pas paraqitjes së një kërkese të konsideruar të plotë, sipas ligjeve dhe rregulloreve të brendshme, informon aplikuesin për vendimin në lidhje me kërkesën. Me kërkesë të aplikuesit, autoritetet kompetente të Palës sigurojnë, pa vonesë të panevojshme, informacion në lidhje me statusin e aplikimit
5.	Me synim garantimin që masat e lidhura me kërkesat dhe procedurat e kualifikimit, standardet teknike dhe kërkesat dhe procedurat e licencimit nuk përbëjnë barriera të panevojshme për tregtinë e shërbimeve, Nënkomiteti i Tregtisë së Shërbimeve, nëpërmjet organeve përkatëse, mund të krijojë dhe të përgatisë disiplina të nevojshme. Këto disiplina synojnë të garantojnë që këto kërkesa, ndër të tjera:
a)	bazohen në kritere objektive dhe transparente, të tilla si kompetenca dhe aftësia për furnizimin e shërbimit;
b)	të jenë jo më të rënda se sa është e nevojshme për garantimin e cilësisë së shërbimit;
c)	në rastin e procedurave të licencimit, të mos jenë në vetvete kufizim mbi furnizimin e shërbimit.
6.	a)	në sektorët në të cilët një Palë ka ndërmarrë angazhime specifike, në pritje të hyrjes në fuqi të disiplinave të zhvilluara në këta sektorë, sipas paragrafit 5, Pala nuk zbaton kërkesa licencimi dhe kualifikimi dhe standarde teknike që anulojnë ose dëmtojnë angazhimet e saj specifike, në një mënyrë që:
i.	nuk pajtohet me kriteret e përcaktuara në nënparagrafët 5(a), (b) ose (c); dhe
ii.	nuk mund të ishte pritur në mënyrë të arsyeshme nga ajo Palë në kohën e ndërmarrjes së angazhimeve specifike në këta sektorë.
b)	në përcaktimin nëse një Palë është në pajtim me detyrimin, sipas paragrafit (a), duhet të merren në konsideratë standardet ndërkombëtare të organizatave[footnoteRef:6] përkatëse ndërkombëtare, të zbatuara nga ajo Palë. [6:  Termi “organizata përkatëse ndërkombëtare” u referohet organizmave ndërkombëtarë, anëtarësimi i të cilëve është i hapur për organizmat ndërkombëtarë, të paktën të të gjithë anëtarëve të Organizatës Botërore të Tregtisë (OBT).] 

7.	Në sektorë ku janë ndërmarrë angazhime specifike në lidhje me shërbimet profesionale, secila Palë do të parashikojë procedura të përshtatshme për verifikimin e kompetencës së profesionistëve të ndonjë Pale tjetër.
8.	Palët do të rishikojnë çështje të rregullores së brendshme brenda dy vjetëve nga hyrja në fuqi e këtij Protokolli. Me kërkesë të një ose më shumë Palëve, këto të fundit do të hyjnë në bisedime për disiplinat e rregullores së brendshme që do të përfshihen në këtë Protokoll ose në shtojcë ose ndryshe. 

Neni 11
Njohja

1. Për qëllim të përmbushjes së standardeve ose të kritereve të saj përkatëse për autorizim, licencim ose certifikim të furnizuesve të shërbimeve, secila Palë shqyrton në mënyrën e duhur kërkesat nga një Palë tjetër për njohjen e arsimit ose të përvojës së marrë, kërkesave të përmbushura ose licencave, ose certifikimeve të dhëna në atë Palë tjetër. Një njohje e tillë mund të bazohet në një marrëveshje ose masë me atë Palë tjetër ose mund të jepet në mënyrë të pavarur. 
2. Nëse një Palë pranon, me anë të një marrëveshjeje ose mase, arsimin ose përvojën e marrë, kërkesat e përmbushura ose licencat ose certifikimet e dhëna në territorin e një jopale, Pala do të japë mundësi të mjaftueshme për Palët e tjera që të negociojnë aderimin e tyre në një marrëveshje ose masë të tillë, qoftë ekzistuese ose të ardhshme, ose për të negociuar një marrëveshje ose masë të ngjashme me të. Nëse një Palë jep njohje në mënyrë të pavarur, ajo do të ofrojë mundësi të mjaftueshme për çdo Palë tjetër për të provuar se arsimi ose përvoja e marrë, kërkesat e përmbushura ose licencat ose certifikimet e dhëna në territorin e asaj Pale tjetër, duhet të njihen gjithashtu. 
3. Një Palë nuk jep njohje në një mënyrë që do të përbënte mjet diskriminimi midis Palëve në zbatimin e standardeve ose të kritereve të saj për autorizimin, licencimin ose certifikimin e ofruesve të shërbimeve ose një kufizim të fshehur mbi tregtinë e shërbimeve.
4. Palët përfundojnë proceset e nevojshme për hartimin e marrëveshjeve ose të masave të njohjes së ndërsjellë për profesionet e rregulluara pas hyrjes në fuqi të këtij Protokolli.

Neni 12
Monopolet dhe furnizuesit ekskluziv të shërbimeve

1. Secila Palë garanton që çdo furnizues monopol i një shërbimi në territorin e vet, në furnizimin e shërbimit të monopolit në tregun përkatës, nuk vepron në një mënyrë të papajtueshme me detyrimet e asaj Pale, sipas nenit 3 dhe angazhimeve të tij specifike.
2. Nëse furnizuesi monopol i një Pale konkurron, qoftë drejtpërdrejt ose nëpërmjet një filiali, në furnizimin e një shërbimi jashtë objektit të të drejtave të tij të monopolit dhe që u nënshtrohet angazhimeve specifike të asaj Pale, kjo e fundit do të garantojë që një furnizues i tillë të mos shpërdorojë pozicionin e vet të monopolit për të vepruar në territorin e tij, në një mënyrë të papajtueshme me këto angazhime.
3. Nënkomiteti mbi Tregtinë e Shërbimeve, me kërkesë të një Pale, që ka arsye të besojë se një furnizues monopol i një shërbimi të ndonjë Pale tjetër është duke vepruar në mënyrë të papajtueshme me paragrafët 1 ose 2, mund t’i kërkojë Palës që vendos, mban ose autorizon një furnizues të tillë, të japë informacion specifik në lidhje me veprimet përkatëse.
4. Dispozitat e këtij neni zbatohen edhe për rastet e furnizuesve ekskluzivë të shërbimeve, ku një Palë, formalisht ose praktikisht: a) autorizon ose vendos një numër të vogël të furnizuesve të shërbimeve; dhe b) kryesisht parandalon konkurrencën midis atyre furnizuesve në territorin e vet.

Neni 13
Praktikat e biznesit

1. Palët pranojnë se praktika të caktuara biznesi të furnizuesve të shërbimeve, të ndryshme nga ato që përfshihen në fushëveprimin sipas nenit 12, mund të kufizojnë konkurrencën dhe në këtë mënyrë të kufizojnë tregtinë e shërbimeve.
2. Secila Palë, me kërkesën e ndonjë Pale tjetër, hyn në konsultime, me qëllim të eliminimit të praktikave të përmendura në paragrafin 1. Pala e adresuar shqyrton një kërkesë të tillë në mënyrë të plotë dhe të kujdesshme dhe bashkëpunon nëpërmjet dhënies së informacionit jokonfidencial të vënë publikisht në dispozicion, të lidhur me çështjen në fjalë. Pala e adresuar, gjithashtu, i jep informacione të tjera Palës kërkuese, në përputhje me ligjin e saj të brendshëm dhe lidhjen e një marrëveshjeje të pranueshme në lidhje me ruajtjen e konfidencialitetit të saj nga Pala kërkuese.

Neni 14
Pagesat dhe transfertat

1.	Përveç nën rrethana të parashikuara në nenin 15, një Palë nuk zbaton kufizimet mbi transfertat dhe pagesat ndërkombëtare për transaksionet rrjedhëse me një Palë tjetër, në lidhje me angazhimet e saj specifike.
2.	Nëse një Palë ndërmerr një angazhim për akses në treg, në lidhje me furnizimin e një shërbimi nëpërmjet një mënyre furnizimi të përmendur në nenin 2, paragrafi 2 dhe nëse lëvizja ndërkufitare e kapitalit është pjesë thelbësore e vetë shërbimit, ajo Palë do të angazhohet në këtë mënyrë për të lejuar lëvizjen e tillë të kapitalit. Nëse një Palë ndërmerr një angazhim për akses në treg, në lidhje me furnizimin e një shërbimi nëpërmjet një mënyre furnizimi të përmendur në nenin 2, paragrafi 2, ajo Palë do të angazhohet në këtë mënyrë për të lejuar transfertat përkatëse të kapitalit në territorin e saj.
3.	Asgjë në këtë Protokoll nuk ndikon në të drejtat dhe detyrimet e Palëve, sipas Statutit të Fondit Monetar Ndërkombëtar (në vijim i referuar si “FMN”), duke përfshirë përdorimin e veprimeve të shkëmbimit që janë në përputhje me statutin e FMN-së, me kusht që një Palë nuk do të vendosë kufizime mbi transaksionet kapitale në kundërshtim me angazhimet e saj specifike, në lidhje me transaksione të tilla, përveç sipas nenit 15 ose me kërkesë të FMN-së.

Neni 15
Kufizimet për ruajtjen e balancës së pagesave

1.	Palët duhet të përpiqen për të shmangur vendosjen e kufizimeve mbi furnizimin e shërbimeve për ruajtjen e balancës së pagesave.
2.	Çdo kufizim për ruajtjen e balancës së pagesave të miratuara ose të mbajtura nga një Palë, sipas dhe në përputhje me nenin XII të GATS-së, konsiderohet të jetë i pajtueshëm me këtë Protokoll. 

Neni 16
Përjashtime të përgjithshme

Në bazë të kërkesës që masa të tilla nuk zbatohen në një mënyrë që do të përbënte një mjet diskriminimi arbitrar ose të pajustifikueshëm ndërmjet Palëve, ku mbizotërojnë kushte të ngjashme ose një kufizim të fshehur mbi tregtinë e shërbimeve, asgjë në këtë Protokoll nuk interpretohet sikur parandalon miratimin ose zbatimin nga ndonjë Palë, të masave: 
a)	të nevojshme për mbrojtjen e moralit publik ose ruajtjen e rendit publik;[footnoteRef:7] [7:  Përjashtimi i rendit publik mund të referohet vetëm nëse paraqitet një kërcënim real dhe mjaftueshëm serioz ndaj një prej interesave themelorë të shoqërisë.] 

b)	të nevojshme për mbrojtjen e shëndetit ose të jetës së njerëzve, kafshëve ose bimëve;
c)	të nevojshme për sigurimin e pajtueshmërisë me ligjet ose rregulloret që janë të pajtueshme me dispozitat e këtij Protokolli, duke përfshirë ato, në lidhje me:
i.	parandalimin e praktikave të rreme ose mashtruese ose për trajtimin e ndikimeve të një mospërmbushjeje të kontratave të shërbimit;
ii.	mbrojtjen e privatësisë së individëve, në lidhje me përpunimin dhe shpërndarjen e të dhënave personale dhe mbrojtjen e konfidencialitetit të të dhënave dhe llogarive individuale;
iii.	sigurinë;
d)	të papajtueshme me nenin 5, me kusht që diferenca në trajtim të synojë garantimin e vendosjes ose të mbledhjes së barabartë ose efektive[footnoteRef:8] të taksave të drejtpërdrejta, në lidhje me shërbimet ose furnizuesit e shërbimeve të Palëve të tjera; [8:  Masat që synojnë garantimin e vendosjes ose të mbledhjes së barabartë ose efektive të taksave të drejtpërdrejta përfshijnë masat e marra nga një Palë sipas sistemit të vet tatimor, i cili:
i.	zbatohet për furnizuesit jorezidentë të shërbimeve në njohje të faktit se detyrimi tatimor i jorezidentëve përcaktohet në lidhje me zërat e tatueshëm që e kanë burimin ose vendndodhjen në territorin e Palës; ose 
ii.	zbatohet për jorezidentët, me qëllim garantimin e vendosjes ose mbledhjes së taksave në territorin e Palës; ose 
iii.	zbatohet për jorezidentët ose rezidentët, me qëllim parandalimin e shmangies ose të evazionit tatimor, duke përfshirë masat e pajtueshmërisë; ose 
iv.	zbatohet për konsumatorët e shërbimeve të furnizuara në ose nga territori i një Pale tjetër, me qëllim garantimin e vendosjes ose të mbledhjes së taksave për këta konsumatorë që rrjedhin nga burime në territorin e Palës; ose 
v.	dallon furnizuesit e shërbimeve në bazë të taksës mbi zërat e tatueshëm në mbarë botën nga furnizues të tjerë shërbimesh, në njohje të diferencës në natyrën e bazës tatimore ndërmjet tyre; ose 
vi.	përcakton, alokon ose shpërndan përfitimet, fitimin, humbjen, zbritjen ose kreditimin e personave ose degëve rezidente ose ndërmjet personave ose degëve të ngjashme të të njëjtit person, me qëllim ruajtjen e bazës tatimore të Palës.
Kushtet ose konceptet tatimore brenda kuptimit të paragrafit (d) dhe këtij shënimi fundor përcaktohen sipas përkufizimeve të taksave dhe koncepteve ose përkufizimeve dhe koncepteve të ngjashme sipas ligjit të brendshëm të Palës që miraton masën.] 

e)	të papajtueshme me nenin 3, me kusht që diferenca në trajtim të jetë rezultat i një marrëveshjeje për shmangien e tatimit të dyfishtë ose dispozitave mbi shmangien e tatimit të dyfishtë në ndonjë marrëveshje ose masë tjetër ndërkombëtare për të cilat Pala ka detyrim ligjor.

Neni 17 
Përjashtimet e sigurisë

1.	Asgjë në këtë Protokoll nuk interpretohet që:
a)	t’i kërkojë ndonjë Pale që të japë informacion, zbulimin e të cilit e konsideron në kundërshtim me interesat e saj thelbësorë të sigurisë; ose 
b)	të parandalojë ndonjë Palë nga marrja e ndonjë mase që e çmon të nevojshme për mbrojtjen e interesave të saj thelbësorë të sigurisë:
i.	në lidhje me furnizimin e shërbimeve të kryera në mënyrë të drejtpërdrejtë ose të tërthortë për qëllimin e ofrimit të një infrastrukture ushtarake;
ii.	në lidhje me materialet e zbërthyeshme dhe të bashkueshme të materialeve nga të cilat rrjedhin;
iii.	merren në kohë lufte ose emergjence tjetër në marrëdhëniet ndërkombëtare; 
ose
c)	të parandalojë ndonjë Palë nga marrja e ndonjë mase në zbatim të detyrimeve të saj, sipas Kartës së Kombeve të Bashkuara për ruajtjen e paqes dhe sigurisë ndërkombëtare.
2.	Nënkomiteti për Tregtinë në Shërbime informohet në masën më të plotë të mundshme, për masat e marra sipas paragrafëve 1(b) dhe (c) dhe për përfundimin e tyre.



Neni 18
Bashkëpunimi për tregtinë elektronike

1. Palët, duke pranuar se tregtia elektronike rrit mundësitë e tregtisë në shumë sektorë, bien dakord për të nxitur zhvillimin e tregtisë elektronike ndërmjet tyre, veçanërisht duke bashkëpunuar për çështjet e ngritura nga tregtia elektronike sipas dispozitave të këtij Protokolli.
2. Palët bien dakord që zhvillimi i tregtisë elektronike duhet të jetë plotësisht në përputhje me standardet më të larta ndërkombëtare të mbrojtjes së të dhënave, me qëllim që të sigurohet besimi i përdoruesve të tregtisë elektronike.
3. Palët bien dakord që dërgesat me mjete elektronike të konsiderohen si furnizim i shërbimeve, në kuptimin e nenit 2, paragrafi 2(a) dhe nuk u nënshtrohen detyrimeve doganore.
4.	Palët mbajnë dialog mbi çështje rregullatore të ngritura nga tregtia elektronike, të cilat, ndër të tjera, do të trajtojnë çështjet e mëposhtme:
a)	njohjen e vërtetimeve të nënshkrimeve elektronike të lëshuara për publikun dhe lehtësimin e shërbimeve të certifikimit ndërkufitar;
b)	përgjegjësinë e ofruesve të shërbimeve ndërmjetësuese, në lidhje me transmetimin ose ruajtjen e informacionit;
c)	trajtimin e komunikimeve tregtare elektronike të pakërkuara;
d)	mbrojtjen e konsumatorëve në fushën e tregtisë elektronike;
e)	çdo çështje tjetër të rëndësishme për zhvillimin e tregtisë elektronike. 
5.	Ky bashkëpunim mund të marrë formën e shkëmbimit të informacionit për legjislacionin e brendshëm përkatës të Palëve për këto çështje, si dhe për zbatimin e një legjislacioni të tillë.

Neni 19
Mohimi i përfitimeve

Një Palë mund t’i mohojë përfitimet e këtij Protokolli një furnizuesi shërbimesh të një Pale tjetër, nëse përcakton se shërbimi është duke u furnizuar në atë Palë nga një person juridik i zotëruar ose i kontrolluar nga persona të një jopale, të cilët nuk kanë operacione thelbësore biznesi në territorin e ndonjë Pale.

Neni 20
Rishikimi

1.	Me objektivin e liberalizimit të mëtejshëm të tregtisë në shërbime ndërmjet tyre, në veçanti duke eliminuar kryesisht të gjithë diskriminimin midis dhe ndërmjet tyre brenda një periudhe pesëvjeçare, Palët do të rishikojnë rregullisht Planin e tyre të angazhimeve specifike, duke marrë parasysh, në veçanti, çdo liberalizim autonom dhe punë të vazhdueshme nën kujdesin e OBT-së. Ky rishikim i parë duhet të zhvillohet jo më vonë se tre vjet pas hyrjes në fuqi të këtij Protokolli.
2.	Rishikimet e rregullta të nivelit të liberalizimit sipas paragrafit 1 marrin parasysh vlerësimin e shkallës së shtrëngimit të masave që prekin tregtinë në shërbime, me anë të përdorimit të metodologjive të vendosura nga Banka Botërore dhe Organizata për Bashkëpunim dhe Zhvillim Ekonomik (OECD).

Neni 21
Nënkomiteti për Tregtinë në Shërbim

Nënkomiteti për Tregtinë në Shërbim, i krijuar në bazë të nenit 41, paragrafi 5, i CEFTA 2006 lehtëson dhe zëvendëson zbatimin dhe aplikimin e Protokollit nga Palët. 


Neni 22

Sipas nenit 47, paragrafi 1, të CEFTA 2006, ky Protokoll është pjesë integrale e CEFTA 2006.

Neni 23
Anekset

Anekset e mëposhtme përbëjnë një pjesë integrale të këtij Protokolli:
Aneksi I - Hyrja dhe qëndrimi i përkohshëm i personave fizikë për qëllime biznesi;
Aneksi II - Parimet rregullatore në lidhje me telekomunikacionin;
Aneksi III - Skeduli i konsoliduar i angazhimeve të veçanta mbi tregtinë në shërbimet e palëve të CEFTA-s.

Neni 24
Hyrja në fuqi

1. Ky Protokoll është subjekt i ratifikimit, pranimit ose miratimit, në përputhje me kërkesat e parashikuara në legjislacionin e brendshëm të Palëve. Instrumentet e ratifikimit, pranimit ose miratimit depozitohen te Depozituesi.
2. Ky Protokoll hyn në fuqi ditën e tridhjetë pas depozitimit të instrumentit të tretë të ratifikimit, pranimit ose miratimit.
3. Për secilën Palë që depoziton instrumentin e saj të ratifikimit, pranimit ose miratimit pas datës së depozitimit të instrumentit të tretë të ratifikimit, pranimit ose miratimit, ky Protokoll hyn në fuqi ditën e tridhjetë pas datës kur ajo Palë depoziton instrumentin e saj të ratifikimit, pranimit ose miratimit.
4. Nëse kërkesat e saj ligjore të brendshme e lejojnë, një Palë mund ta zbatojë këtë Protokoll përkohësisht derisa ajo Palë të ketë depozituar instrumentin e saj të ratifikimit, pranimit ose miratimit, në përputhje me paragrafin 1. Çdo zbatim i përkohshëm i këtij Protokolli i njoftohet Depozituesit.
Në dëshmi të kësaj, të plotfuqishmit e të gjitha Palëve të CEFTA-s, të autorizuar rregullisht, kanë miratuar këtë Protokoll.
Bërë në [_______], më [data], në një kopje të vetme autentike në gjuhën angleze, e cila depozitohet te Depozituesi i CEFTA 2006, e cila u dërgon kopje të vërtetuara të gjitha Palëve të CEFTA-s.

ANEKSI I
HYRJA DHE QËNDRIMI I PËRKOHSHËM I PERSONAVE FIZIKË PËR QËLLIME BIZNESI 

Ky aneks zbatohet nga Palët për masat në lidhje me hyrjen dhe qëndrimin e përkohshëm në territoret e tyre të personelit kryesor, të trajnuarit, shitësit e shërbimeve të biznesit, furnizuesit e shërbimeve kontraktuese, profesionistët e pavarur dhe vizitorët afatshkurtër për qëllime biznesi.

SEKSIONI I
PERSONELI KRYESOR, TË TRAJNUARIT, SHITËSIT E SHËRBIMEVE TË BIZNESIT, FURNIZUESIT E SHËRBIMIT KONTRAKTUES DHE PROFESIONISTËT E PAVARUR

1. Sipas objektivave të këtij Protokolli, Palët angazhohen të lejojnë hyrjen dhe qëndrimin e përkohshëm në territoret e tyre të kategorive të mëposhtme të personave fizikë, në bazë të kushteve të renditura si më poshtë: a) personeli kryesor; b) të trajnuarit; c) shitësit e shërbimeve të biznesit; d) furnizuesit e shërbimeve kontraktuese; dhe e) profesionistët e pavarur.
2. Për çdo sektor të liberalizuar, në përputhje me nenin 4 të këtij Protokolli dhe në bazë të çdo rezerve të renditur në aneksin III, Palët do të lejojnë hyrjen dhe qëndrimin e përkohshëm të kategorive të mëposhtme të personave fizikë.
3. “Personeli kryesor” nënkupton personat fizikë të punësuar në një person juridik të një Pale, përveç një organizate jofitimprurëse, të cilët janë përgjegjës për krijimin ose kontrollin, administrimin dhe funksionimin e duhur të një ndërmarrjeje.
Personeli kryesor përfshin vizitorët e biznesit, përgjegjës për ngritjen e një ndërmarrjeje, si dhe të transferuarit brenda korporatës. Hyrja dhe qëndrimi i përkohshëm i personelit kryesor lejohet për një periudhë prej gjashtë muajsh në çdo periudhë 12 muaj për vizitorët e biznesit; dhe tre vjet, në radhë të parë, për të transferuarit brenda korporatës. Hyrja dhe qëndrimi i përkohshëm për të transferuesit brenda korporatës zgjatet deri në dy vjet shtesë për një periudhë të përgjithshme që nuk tejkalon pesë vjet.
a) “Vizitorët e biznesit” (VB) nënkupton personat fizikë të cilët punojnë në një funksion të lartë në një person juridik, të cilët janë përgjegjës për krijimin e një ndërmarrjeje. Ata nuk angazhohen në transaksione të drejtpërdrejta me publikun e gjerë dhe nuk marrin shpërblim nga një burim i vendosur te Pala pritëse; dhe 
b) “Të transferuarit brenda korporatës” (TBK) nënkupton personat fizikë të cilët janë punësuar nga një person juridik i një Pale ose kanë qenë partnerë në atë Palë për të paktën një vit dhe të cilët janë transferuar përkohësisht në një ndërmarrje (përfshirë shoqëritë ndihmëse, filialet ose degët) në territorin e një Pale tjetër. Personat fizikë në fjalë u përkasin një prej kategorive të mëposhtme:
c) Menaxherët janë persona fizikë të cilët punojnë në një funksion të lartë në një person juridik, marrin përsipër mbikëqyrjen ose drejtimin e përgjithshëm të biznesit, të cilët kryesisht drejtojnë menaxhimin e ndërmarrjes, përfshirë:
a) drejtimin e ndërmarrjes ose të një departamenti ose nënndarje të saj;
b) mbikëqyrjen dhe kontrollin e punës së punonjësve të tjerë mbikëqyrës, profesionistë ose drejtues; dhe
c) kanë autoritetin të rekrutojnë dhe të pushojnë nga puna personalisht ose të rekomandojnë rekrutimin, pushimin nga puna ose veprime të tjera të personelit.
ii. Specialistët janë persona fizikë të cilët punojnë në një person juridik i cili ka njohuri të specializuara të nevojshme për prodhimin, pajisjet kërkimore, teknikat ose menaxhimin e ndërmarrjes. Në vlerësimin e këtyre njohurive, do të merren parasysh jo vetëm njohuritë specifike për ndërmarrjen, por edhe nëse personi ka një nivel të lartë të kualifikimit, që i referohet një lloji pune apo tregtie që kërkon njohuri teknike specifike, përfshirë anëtarësimin në një profesion të akredituar.
4. “Të trajnuarit” nënkupton personat fizikë të cilët janë të punësuar nga një person juridik i një Pale për të paktën një vit, të cilët kanë një diplomë universitare dhe transferohen përkohësisht në një ndërmarrje në territorin e një Pale tjetër, për qëllime të zhvillimit të karrierës ose për të marrë trajnim mbi teknikat ose metodat e kryerjes së biznesit. Ndërmarrjes marrëse mund t’i kërkohet të paraqesë një program trajnimi i cili mbulon kohëzgjatjen e qëndrimit për miratimin paraprak, duke treguar se qëllimi i qëndrimit është për trajnim, që korrespondon me nivelin e diplomës universitare. 
Hyrja dhe qëndrimi i përkohshëm për të trajnuarit do të lejohet deri në një vit.
5. “Shitës të shërbimeve të biznesit” (SHSHB) nënkupton personat fizikë të cilët janë përfaqësues të një furnizuesi të shërbimit të një Pale, të cilët kërkojnë hyrje të përkohshme në territorin e një Pale tjetër, me qëllim negocimin e shitjes së shërbimeve ose mallrave, ose lidhjes së marrëveshjeve për shitjen e shërbimeve për atë furnizues të shërbimit. Ata nuk angazhohen të kryejnë shitje të drejtpërdrejta për publikun e gjerë dhe nuk marrin shpërblim nga një burim i vendosur te Pala pritëse. 
Hyrja dhe qëndrimi i përkohshëm i shitësve të shërbimit të biznesit lejohet deri në gjashtë muaj në çdo periudhë 12-mujore.
6.	 “Furnizues të shërbimit kontraktues”(FSHK) nënkupton personat fizikë të punësuar nga një person juridik i një Pale, e cila nuk ka ndërmarrje në territorin e një Pale tjetër dhe që ka lidhur një kontratë me mirëbesim për të furnizuar shërbime me një konsumator në atë Palë tjetër që kërkon praninë në një bazë të përkohshme të punonjësve të saj në atë Palë për të përmbushur kontratën për të ofruar shërbime. Kontrata e shërbimit, e cila referohet në këtë protokoll duhet të jetë në përputhje me ligjet, rregulloret dhe kërkesat e Palës ku kontrata ekzekutohet. 
Furnizuesit e shërbimeve kontraktuese, të cilëve u lejohet hyrja dhe qëndrimi i përkohshëm në një Palë për të furnizuar shërbimet në atë Palë, do të jenë në bazë të kushteve të specifikuara më poshtë:
a) personat fizikë duhet të angazhohen në furnizimin e një shërbimi në baza të përkohshme si punonjës të një personi juridik, i cili ka marrë një kontratë shërbimi në një Palë tjetër.
b) personat fizikë duhet të kenë të paktën dy vjet përvojë në sektorin e veçantë të veprimtarisë që është objekt i kontratës së shërbimit.
c) personat fizikë duhet të kenë kualifikime profesionale, nëse kjo kërkohet për të ushtruar një aktivitet në përputhje me ligjet, rregulloret ose kërkesat e Palës ku jepet shërbimi.
d) personat fizikë nuk marrin shpërblim për furnizimin e shërbimeve, përveç shpërblimit të paguar nga punëdhënësit e tyre gjatë qëndrimit të tyre në një Palë tjetër.
e) hyrja dhe qëndrimi i përkohshëm i personave fizik në një Palë tjetër do të jetë për një periudhë jo më shumë se gjashtë muaj në çdo periudhë dymbëdhjetë muaj ose për kohëzgjatjen e kontratës së shërbimit, cilado periudhë që është më e vogël.
f) numri i personave të mbuluar nga kontrata e shërbimit nuk duhet të jetë më i lartë se sa kërkohet për të përmbushur kontratën, në përputhje me ligjet, rregulloret dhe kërkesat e Palës ku ofrohet shërbimi.
7. “Profesionistë të pavarur” (PP) nënkupton personat fizikë të angazhuar në furnizimin e një shërbimi dhe të regjistruar si të vetëpunësuar në territorin e një Pale, të cilët kanë lidhur një kontratë me mirëbesim për të furnizuar shërbime me një konsumator në një Palë tjetër, duke kërkuar praninë e tyre në mënyrë të përkohshme tek ajo Palë tjetër për të përmbushur kontratën për të ofruar shërbime. 
Profesionistët e pavarur, të cilëve u lejohet hyrja dhe qëndrimi i përkohshëm në një Palë, për të furnizuar shërbime në atë Palë, do t’u nënshtrohen kushteve të specifikuara më poshtë:
a) Personat fizikë duhet të angazhohen në furnizimin e një shërbimi në bazë të përkohshme, si persona të vetëpunësuar të regjistruar në një Palë tjetër dhe duhet të kenë marrë një kontratë shërbimi për një periudhë që nuk i kalon dymbëdhjetë muaj.
b) Personat fizikë duhet të kenë, në datën e paraqitjes së një aplikimi për hyrjen në një Palë, të paktën tre vjet përvojë profesionale në sektorin e veprimtarisë që është objekt i kontratës së shërbimit.
c) Personat fizikë duhet të kenë kualifikime profesionale, nëse kjo kërkohet për të ushtruar një veprimtari në përputhje me ligjet, rregulloret ose kërkesat e Palës ku ofrohet shërbimi.
d) Hyrja dhe qëndrimi i përkohshëm i personave fizikë në një Palë do të jetë për një periudhë jo më shumë se gjashtë muaj në çdo periudhë dymbëdhjetëmujore ose për kohëzgjatjen e kontratës së shërbimit, cilado që është më e vogël.
8. Një Palë nuk mbështet ose miraton asnjë kufizim mbi numrin e përgjithshëm të personave fizikë, që një person juridik i një Pale tjetër mund të transferojë si personel kryesor ose të trajnuar në një sektor të veçantë në formën e kuotave numerike ose një kërkesë për një test për nevoja ekonomike ose testin e tregut të punës ose ndonjë kufizim diskriminues. Një Palë nuk kërkon që një ndërmarrje të caktojë në funksione të larta drejtuese persona fizikë të ndonjë shtetësie të veçantë.

SEKSIONI II
VIZITORËT AFATSHKURTËR PËR QËLLIME BIZNESI

1. Palët do të lehtësojnë, në përputhje me legjislacionin e tyre përkatës, hyrjen dhe qëndrimin e përkohshëm në territoret e tyre të vizitorëve afatshkurtër, për qëllime biznesi nga ndonjë Palë tjetër, me qëllim kryerjen e veprimtarive të mëposhtme:
a) Kërkim dhe projektim: Kërkues teknikë, shkencorë dhe statistikorë, në emër të një personi juridik të vendosur në territorin e një Pale tjetër;
b) Kërkim marketingu: Personeli që kryen kërkime ose analiza, përfshirë kërkimin e tregut, në emër të një personi juridik i vendosur në territorin e një Pale tjetër;
c) Seminare trajnimi: Personeli i një personi juridik në një Palë që hyn në territorin e një Pale tjetër për të marrë trajnime mbi teknikat dhe praktikat e punës të përdorura nga persona juridikë ose organizata në atë Palë tjetër, me kusht që trajnimi i marrë të kufizohet vetëm në vëzhgimin, familjarizimin dhe udhëzimet në klasë;
d) Panairet dhe ekspozitat tregtare: Personeli që merr pjesë në një panair, me qëllim të promovimit të personit të tyre juridik ose produkteve ose shërbimeve të tij në një Palë tjetër;
e) Shitjet: Përfaqësuesit dhe agjentët e shitjeve që marrin urdhra ose negociojnë kontrata për mallra për një person juridik që ndodhet në territorin e një Pale tjetër, por që nuk japin mallra;
f) Blerja: Blerësit që blejnë për një person juridik ose personelin drejtues dhe mbikëqyrës të angazhuar në një transaksion tregtar të kryer në territorin e një Pale tjetër.
g) Takimet dhe konsultimet: Personat fizikë që marrin pjesë në takime ose konferenca ose angazhohen në konsultime me bashkëpunëtorët e biznesit.
2. Personave, të cilët angazhohen në veprimtaritë e përmendura në paragrafin 1, mund t’u lejohet hyrje dhe qëndrim i përkohshëm në një Palë si vizitorë afatshkurtër për qëllime biznesi, me kusht që: i. të mos angazhohen në shitjen e mallrave ose të shërbimeve të tyre për publikun e gjerë ose në furnizimin vetë të mallrave ose shërbimeve të tyre; ii. nuk marrin në emër të tyre asnjë shpërblim nga një burim i vendosur brenda Palës ku ata qëndrojnë përkohësisht; dhe iii. nuk angazhohen në furnizimin e një shërbimi, në kuadër të një kontrate të lidhur ndërmjet një personi juridik i cili nuk ka prani tregtare në Palën ku vizitorët afatshkurtër qëndrojnë përkohësisht për qëllime biznesi dhe një konsumatori në atë Palë.
3. Hyrja dhe qëndrimi i përkohshëm i vizitorëve afatshkurtër për qëllime biznesi në territoret e Palëve, kur lejohet, do të jetë për një periudhë deri në gjashtë muaj në çdo periudhë dymbëdhjetëmujore.

ANEKSI II
PARIMET RREGULLATORE NË LIDHJE ME TELEKOMUNIKACIONIN

Në vijim janë përkufizimet dhe parimet mbi kuadrin rregullator për rrjetet dhe shërbimet e telekomunikacionit.
Përkufizimet
“Telekomunikacion” nënkupton transmetimin dhe marrjen e sinjaleve nga çdo mjet elektromagnetik.
“Shërbimi i transportit publik të telekomunikacioneve” nënkupton çdo shërbim i transportit të telekomunikacioneve që kërkohet, shprehimisht ose praktikisht, nga një palë për t’iu ofruar publikut në përgjithësi. Këto shërbime mund të përfshijnë ndër të tjera telegrafin, telefonin, teleksin dhe transmetimin e të dhënave që përfshin në mënyrë tipike transmetimin në kohë reale të informacionit të furnizuar nga klienti ndërmjet dy ose më shumë pikave, pa ndonjë ndryshim nga fillimi në fund në formën ose përmbajtjen e informacionit të klientit. 
“Rrjeti i transportit publik të telekomunikacioneve” nënkupton infrastrukturën publike të telekomunikacionit, e cila lejon telekomunikacionet ndërmjet dhe midis pikave të përcaktuara të ndërprerjes së rrjetit.
“Përdorues” nënkupton konsumatorin e shërbimit dhe furnizuesin e shërbimit. 
“Objekte thelbësore” nënkupton objektet e një rrjeti ose shërbimi publik të transportit të telekomunikacioneve, që: 
a) sigurohen ekskluzivisht ose kryesisht nga një furnizues ose numër i kufizuar furnizuesish; dhe
b) nuk mund të zëvendësohen ekonomikisht ose teknikisht për të ofruar një shërbim. 
Një “furnizues kryesor” nënkupton një furnizues, i cili ka aftësinë të ndikojë materialisht në kushtet e pjesëmarrjes (duke pasur parasysh çmimin dhe ofertën) në tregun përkatës për rrjetet dhe shërbimet e telekomunikacionit, si rezultat i: a) kontrollit mbi objektet thelbësore; ose b) përdorimin e funksionit të saj në treg.
1. Masat mbrojtëse konkurruese
Parandalimi i praktikave antikonkurruese në telekomunikacione
Do të mbështeten ose do të miratohen masat e duhura, me qëllim parandalimin e furnizuesve të cilët, individualisht ose bashkërisht, janë një furnizues kryesorë nga angazhimi ose vazhdimi i praktikave antikonkurruese. Këto praktika antikonkurruese përfshijnë, në veçanti:
a) 	përfshirje në konkurrencë të pandershme jokonkuruese;
b) 	përdorimin e informacionit të marrë nga konkurrentë me rezultate antikonkurruese; dhe
c) 	mosvendosjen në dispozicion të furnizuesve të shërbimeve të tjera në baza kohore të informacionit teknik për objektet thelbësore dhe informacionin përkatës tregtar, të cilat për to janë të nevojshme për të siguruar shërbimet.
2.	Ndërlidhja 
2.1 Ndërlidhja i referohet lidhjes me furnizuesit, duke siguruar rrjete ose shërbime të transportit publik të telekomunikacioneve, në mënyrë që të lejojë përdoruesit e një furnizuesi të komunikojnë me përdoruesit e një furnizuesi tjetër dhe të kenë akses në shërbimet e ofruara nga një furnizues tjetër, ku ndërmerren angazhime specifike.
2.2 Ndërlidhja që duhet të realizohet 
Ndërlidhja me një furnizues kryesor duhet të sigurohet në çdo pikë të mundshme teknike në rrjet. Kjo ndërlidhje sigurohet[footnoteRef:9]: [9:  Furnizuesit e shërbimeve ose të rrjeteve që përgjithësisht nuk disponohen për publikun, siç janë grupet e përdoruesit të mbyllur, kanë të drejta të garantuara për t’u lidhur me rrjetin ose shërbimet e transportit publik të telekomunikacioneve, sipas afateve, kushteve dhe normave të cilat janë jodiskriminuese, transparente dhe të orientuar nga kostoja. Megjithatë, këto afate, kushte dhe norma mund të ndryshojnë nga afatet, kushtet dhe normat e aplikueshme për ndërlidhjen ndërmjet rrjeteve dhe shërbimeve publike të telekomunikacionit.] 

a)	sipas afateve, kushteve jodiskriminuese (përfshirë standardet dhe specifikimet teknike) dhe normat dhe të një cilësie jo më pak të favorshme sesa ajo e parashikuar për shërbimet e saj të ngjashme ose për shërbimet e ngjashme të furnizuesve të shërbimit jofilial ose për shoqëritë e saj ndihmëse ose filialet e tjera;[footnoteRef:10]  [10:  Afatet, kushtet dhe normat e ndryshme mund të vendosen për operatorët në segmente të ndryshme të tregut, në bazë të dispozitave licencuese jodiskriminues dhe transparente, ku këto dallime mund të justifikohen objektivisht, sepse këto shërbime nuk konsiderohen “shërbime të ngjashme”.
] 

b)	në kohë, sipas afateve, kushteve (përfshirë standardet dhe specifikimet teknike) dhe normat e orientuara nga kosto, të cilat janë transparente, të arsyeshme, duke pasur parasysh fizibilitetin ekonomik dhe të ndarë mjaftueshëm, në mënyrë që furnizuesi të mos paguajë për komponentët ose pajisjet e rrjetit që nuk kërkon për kryerjen e shërbimit; dhe	
c)	sipas kërkesës, në pikat përveç pikave të ndërprerjes së rrjetit që ofrohen për shumicën e përdoruesve, sipas pagesave që pasqyrojnë koston e ndërtimit të objekteve shtesë të nevojshme.
2.3 Disponueshmëria publike e procedurave për negociatat e ndërlidhjes 
Procedurat e zbatueshme për ndërlidhjen për një furnizues kryesor do të disponohen publikisht.
2.4 Transparenca e marrëveshjeve të ndërlidhjes 
Secila palë do të sigurojë që një furnizues kryesor mundëson publikisht marrëveshjet e tij të ndërlidhjes ose një ofertë të referencës së ndërlidhjes.
2.5 Ndërlidhja: Zgjidhja e mosmarrëveshjeve
Një furnizues i shërbimit që kërkon ndërlidhje me një furnizues kryesor do të ketë rekurs:
a)	në çdo kohë; ose
b)	pas një periudhe të arsyeshme kohore e cila është bërë e njohur publikisht për një organ të brendshëm të pavarur, i cili mund të jetë një organ rregullator sikurse referohet në paragrafin 5 më poshtë, për të zgjidhur mosmarrëveshjet në lidhje me afatet, kushtet dhe tarifat e përshtatshme për ndërlidhjen, brenda një periudhe të arsyeshme kohore, në atë masë që këto nuk janë vendosur më parë.
3.	Shërbimi universal 
Çdo Palë ka të drejtë të përcaktojë llojin e detyrimit të shërbimit universal që dëshiron të mbështesë. Këto detyrime nuk konsiderohen si antikonkurruese në vetvete, me kusht që ato të administrohen në një mënyrë neutrale dhe transparente, jodiskriminuese dhe konkurruese dhe nuk janë më të rënda se sa është e nevojshmes për llojin e shërbimit universal të përcaktuar nga Pala.
4. Disponimi publik i kritereve të licencimit 
Nëse kërkohet një licencë, sa më poshtë do të bëhen publike:
a) të gjitha kriteret e licencimit dhe periudha e kohës që normalisht kërkohet për të arritur një vendim në lidhje me një aplikim për licencë; dhe
b) afatet dhe kushtet e licencave individuale.
Arsyet e refuzimit të një licence do t’i njoftohen aplikantit sipas kërkesës.
5. Rregullatorët e pavarur 
Organi rregullator në secilën Palë do të jetë i ndarë nga, si dhe nuk mban përgjegjësi, nga ndonjë furnizues i rrjeteve dhe i shërbimeve të telekomunikacioneve. Vendimet dhe procedurat e përdorura nga rregullatorët janë të paanshme në lidhje me të gjithë pjesëmarrësit e tregut.
6. Ndarja dhe përdorimi i burimeve të pakta
Çdo procedurë për ndarjen dhe përdorimin e burimeve të pakta, përfshirë frekuencat, numrat dhe të drejtat e rrugës, kryhet në mënyrë objektive, në kohë, transparente dhe jodiskriminuese. Gjendja e tanishme e brezave të frekuencës së ndarë vihet në dispozicion publikisht, por nuk kërkohet identifikim i hollësishëm i frekuencave të ndara për përdorime të veçanta qeveritare.

ANEKSI III
SKEDUL I KONSOLIDUAR I ANGAZHIMEVE TË VEÇANTA MBI TREGTINË E SHËRBIMEVE TË PALËVE TË CEFTA-s

PROGRAM I KONSOLIDUAR I ANGAZHIMEVE TË VEÇANTA MBI TREGTINË E SHËRBIMEVE TË PALËVE TË CEFTA-s

SHËNIME SHPJEGUESE

Ky “Program i konsoliduar i angazhimeve të veçanta mbi tregtinë e shërbimeve të palëve të CEFTA-s” bazohet në listën e Kombeve të Bashkuara për klasifikimin e produkteve qendrore (CPC) që përdoret në negociatat e shërbimeve të Organizatës Botërore të Tregtisë, por përfshin, gjithashtu, disa shërbime siç përshkruhet në versionin 2 të CPC-së (botimi i Kombeve të Bashkuara ST/ESA/STAT/SER.M/77/Versioni 2).
Ky program është në përputhje me praktikën e caktimit të GATS-së dhe tregon vetëm ato sektorë dhe nënsektorë shërbimesh ku Palët ndërmarrin angazhimet e tyre. Në lidhje me aksesin në treg dhe angazhimet kombëtare të trajtimit, më poshtë jepen mënyrat e ndryshme të furnizimit të treguara në këtë Program:
Mënyra 1: Nga territori i një Pale në territorin e çdo Pale tjetër;
Mënyra 2: Në territorin e një Pale të një konsumatori të shërbimit të çdo Pale tjetër;
Mënyra 3: Nga një furnizues shërbimi i një Pale, nëpërmjet pranisë tregtare në territorin e çdo Pale tjetër; dhe
Mënyra 4: Nga një furnizues shërbimi i një Pale, nëpërmjet pranisë së personave fizikë të një Pale në territorin e çdo Pale tjetër.
Për qëllimet e këtij Programi, kur angazhimet janë ndërmarrë nga të gjitha Palët e CEFTA-s 2006, kjo është treguar me shënimin “Të gjitha Palët e CEFTA-s”. Përndryshe, angazhimet nga palët individuale tregohen me shkurtesat e dhëna më poshtë, sipas rendit të renditura në preambulën e CEFTA 2006, por duke përjashtuar Palët që janë tërhequr nga Marrëveshja në përputhje me nenin 51.
Pala 1 - PI
Pala 2 - PII
Pala 3 - PIII
Pala 4 - PIV
Pala 5 - PV
Pala 6 - PVI
Pala 7 - PVII
A. ANGAZHIMET HORIZONTALE
1. Blerja e tokës dhe e pasurive të paluajtshme
Pala I - Personat fizikë dhe juridikë të një Pale tjetër mund të mos blejnë burime natyrore dhe toka bujqësore, toka shtetërore pyjore ose toka në zonat kufitare dhe ushtarake në Palës I. Personat fizikë dhe juridikë të një Pale tjetër kanë të drejtë të blejnë tokë shtetërore jobujqësore, me kusht që vlera e investimit në tokën në fjalë është tri herë më e lartë se vlera e tokës jobujqësore në Palën I.
Pala II - Personat fizikë dhe juridikë të një Pale tjetër mund të mos fitojnë dhe të kenë pasuri të paluajtshme në Palën II, përveç nëse prona e fituar është e lidhur me furnizimin e një shërbimi dhe me kusht të reciprocitetit midis Palës II dhe Palës ku personi fizik ose juridik banon ose është vendosur ligjërisht. Toka bujqësore mund të mos jetë në pronësi të personave fizikë ose juridikë të një Pale tjetër.
Pala III - Personi fizik ose juridik i një Pale tjetër, me kushtin e reciprocitetit midis Palës III dhe Palës ku personi fizik ose juridik banon ose është vendosur ligjërisht, mund të fitojë të drejtën e ndërtesave të sheshta dhe mjediseve të biznesit dhe të drejtën për pronësinë ose dhënien me qira afatgjatë të tokës ndërtimore në territorin e Palës III. Personi fizik ose juridik i një Pale tjetër mund të marrë të drejtën e qirasë afatgjatë të tokës bujqësore në territorin e Palës III, me kusht të reciprocitetit midis Palës III dhe Palës ku personi fizik ose juridik banon ose është vendosur ligjërisht. Qiratë afatgjata nuk mund të kalojnë nëntëdhjetë e nëntë (99) vjet. Të gjitha blerjet kërkojnë miratimin e ministrive kompetente.
Pala IV - Mund të lejohet leja e tokës që nuk kalon nëntëdhjetë e nëntë (99) vjet. Personat fizikë ose juridikë të një Pale tjetër mund të blejnë tokë në Palën IV, përveç tokës për bujqësi ose për pylltari.
Pala V - Personat fizikë dhe juridikë të një Pale tjetër mund të kenë pasuri të paluajtshme në Palën V, përveç tokës bujqësore dhe pasurive të paluajtshme brenda zonave të kufizuara.
Pala VI - Toka bujqësore nuk mund të jetë në pronësi të personave fizikë ose juridikë të një Pale tjetër. Personat fizikë dhe juridikë të një Pale tjetër nuk mund të fitojnë dhe të kenë pasuri të paluajtshme në Palën VI, përveç nëse prona e fituar është e lidhur me sigurimin e një shërbimi dhe me kusht të reciprocitetit ndërmjet Palës VI dhe Palës ku personi fizik ose juridik banon ose është vendosur ligjërisht. Qiratë e tokës nuk mund të kalojnë nëntëdhjetë e nëntë (99) vjet.
Pala VII - Personat fizikë dhe juridikë të një Pale tjetër mund të fitojnë të drejta në pasuri të paluajtshme në Palën VII, përveç rasteve kur me ligj parashihet ndryshe (kufizime jodiskriminuese). Kufizimet zbatohen për tokën bujqësore dhe tokën pyjore.
2. Lëvizjet e kapitalit
Pala III - Pala III mban të drejtën për të ruajtur kufizimet, në lidhje me operacionet e depozitave rezidente dhe operacionet e kapitalit rezident, në lidhje me investimet në pasuri të paluajtshme dhe letrat me vlerë jashtë vendit. 
3. Regjistrimi i shoqërive
Të gjitha Palët e CEFTA-s - Një zyrë përfaqësimi është pjesë e një shoqërie pa pasur statusin e personit juridik. Zyrat e tilla mund të angazhohen vetëm në kërkime hulumtime të tregut, aktivitete promovuese ose përfaqësuese. Ata nuk mund të kryejnë aktivitete tregtare.
Pala II - Në fushat e medieve (televizioni, radioja, gazetat), tregtia dhe prodhimi i armëve, eksplozivëve dhe pajisjeve ushtarake, përqindja e kapitalit të huaj nuk mund të jetë më shumë se dyzet e nëntë (49) për qind.
Pala VI - Personi fizik ose juridik i një Pale tjetër nuk mund të ketë pronësi të shumicës në ndërmarrjet që merren me tregtinë e armëve dhe të municionit ose në ndërmarrjet e vendosura në zona të kufizuara (si: brezat kufitarë, parqet kombëtare, zonat ushtarake) dhe duhet të kenë miratimin e ministrisë kompetente për investime në raste të tilla. Personat fizikë ose juridikë të një Pale tjetër mund të krijojnë ose investojnë në ndërmarrje të tilla vetëm me një person të brendshëm që plotëson kërkesën e lartpërmendur.
4. Shërbimet publike
Të gjitha palët e CEFTA-s
Shërbimet që konsiderohen si shërbime publike në nivel kombëtar ose lokal mund të jenë subjekt i monopolit publik ose i të drejtave ekskluzive që u jepen operatorëve privatë. Këto mund të ekzistojnë në fushat e mëposhtme: shërbimet e energjisë; shërbimet e ujit; shërbimet e transportit publik dhe shërbimet ndihmëse për të gjitha llojet e transportit; shërbimet e konsulencës shkencore dhe teknike; shërbimet kërkimore dhe zhvillimore në shkencat sociale dhe humanitare; shërbimet e testimit dhe të analizës teknike; shërbimet mjedisore; shëndetin publik dhe shërbimet sociale publike; shërbimet e komunikimit dhe shërbimet e arsimit publik. Të drejtat ekskluzive për shërbime të tilla mund t’u jepen operatorëve privatë vendorë ose lokalë mbi baza preferenciale.
5. Prania e personave fizikë
Të gjitha Palët e CEFTA, përveç Palës V
Pa kufizim, përveç masave që kanë të bëjnë me hyrjen dhe qëndrimin e përkohshëm të kategorive të mëposhtme të personave fizikë që ofrojnë shërbime: personeli kryesor (vizitorët e biznesit, personat e transferuar brenda korporatave); pjesëmarrësit e trajnuar; shitësit e shërbimit të biznesit; furnizuesit e shërbimeve kontraktuale; profesionistë të pavarur; dhe vizitorët afatshkurtër, për qëllime biznesi, siç përcaktohet në aneksin 1, të protokollit 6 shtesë, mbi tregtinë e shërbimeve.
Pala V
Me qëllimin e zbatimit të angazhimeve të saj sipas shtojcës 1, të protokollit 6 shtesë, mbi tregtinë e shërbimeve, Pala V nuk mund të përdorë të drejtat dhe detyrimet e saj gjatë një periudhe tranzicioni prej 18 (tetëmbëdhjetë) muajsh nga data e hyrjes në fuqi të këtij Protokolli për Palën V. Gjatë kësaj periudhe tranzicioni, Pala V do të zgjerojë angazhimet e mëposhtme për praninë e personave fizikë në të gjitha Palët e CEFTA-s në baza reciproke.
Pala V merr përsipër të lejojë hyrjen dhe qëndrimin e përkohshëm në territorin e saj të kategorive të mëposhtme të personave fizikë:
i. Personat e transferuar brenda korporatave (ICT)
Hyrja dhe qëndrimi për një maksimum prej 3 vjetësh u jepen personave të transferuar brenda një korporate dhe filialeve/apo degëve të saj, të cilët:
a) kanë qenë të punësuar nga një person juridik të vendosur ligjërisht në një Palë tjetër për të paktën një vit menjëherë para datës së hyrjes;
b) janë transferuar përkohësisht në kontekstin e ofrimit të një shërbimi në Palën V në një filial ose degë që ofron shërbime në Palën V; dhe
c) janë menaxherë, drejtues ekzekutivë ose specialistë, siç përcaktohet më poshtë:
“Menaxherët” janë personat që punojnë në pozicione të larta, të cilët kryesisht e drejtojnë personin juridik, përfshirë: a) drejtimin e ndërmarrjes ose të departamenteve/njësive përbërëse të ndërmarrjes; b) mbikëqyrjen dhe kontrollin e punës së punonjësve të tjerë mbikëqyrës, profesionalë ose drejtues; dhe c) kanë autoritetin personalisht të punësojnë dhe të shkarkojnë ose të rekomandojnë punësimin, shkarkimin ose veprimet e tjera të personelit (të tilla si promovimi ose leja e autorizimit) dhe ushtrojnë autoritet diskrecional gjatë veprimeve të përditshme. Nuk përfshin mbikëqyrësit e linjës së parë, përveç nëse punonjësit e mbikëqyrur janë profesionistë, dhe nuk përfshin punonjësit të cilët kryesisht kryejnë detyra të nevojshme për sigurimin e shërbimit. Nuk do të kërkohet një test i nevojave ekonomike.
“Drejtuesit” ekzekutivë janë persona brenda personit juridik, të cilët kryesisht e drejtojnë menaxhimin e personit juridik, përcaktojnë qëllimet dhe politikat e personit juridik, ushtrojnë influencë të gjerë në vendimmarrje, dhe që mbikëqyren përgjithësisht ose drejtohen vetëm nga drejtuesit e nivelit të lartë, bordi i drejtorëve ose aksionarët e personit juridik. Drejtuesit ekzekutivë nuk kryejnë detyra që lidhen drejtpërdrejt me sigurimin aktual të një shërbimi apo shërbimi. Nuk kërkohet një test i nevojave ekonomike. 
“Specialistët” janë persona që posedojnë njohuri të pazakonshme thelbësore për shërbimet e një njësie, pajisjet kërkimore, teknikat ose menaxhimin. Në vlerësimin e njohurive të tilla, merret parasysh jo vetëm njohuritë specifike për ndërmarrjen, por edhe nëse personi ka një nivel të lartë të kualifikimit për sa i përket llojit të punës ose tregtisë që kërkon njohuri specifike teknike, përfshirë anëtarësimin në një profesion të akredituar. Nuk kërkohet një test i nevojave ekonomike.
ii. Vizitorët e Biznesit (BV)
Hyrja dhe qëndrimi i përkohshëm i kategorive të mëposhtme lejohet pa aplikimin e një prove të nevojave ekonomike për një periudhë deri në 90 ditë në çdo periudhë 12-mujore:
a) shitësit e shërbimeve - personat që nuk banojnë në Palën V, që janë përfaqësues të një furnizuesi të shërbimit dhe që kërkojnë hyrje të përkohshme për qëllime të negocimit dhe kontraktimit për shitjen e shërbimeve, por që nuk janë të angazhuar vetë në shitjen e drejtpërdrejtë për publikun e gjerë ose në furnizimin vetë të shërbimeve; dhe
b) personat përgjegjës për vendosjen e një prezence tregtare - menaxherët përgjegjës për vendosjen në Palën V të një prezence tregtare të një ofruesi shërbimi të një Pale tjetër, dhe të cilët nuk janë të angazhuar në shitjen e drejtpërdrejtë ose në sigurimin e shërbimeve nëse ofruesi i shërbimit nuk ka prezencë tjetër tregtare ne palën V.
iii. Furnizuesit e Shërbimit Kontraktual (CSS)
Hyrja do t’u jepet personave fizikë të angazhuar në dhënien e një shërbimi në baza të përkohshme, si punonjës të një personi juridik pa prezencë tregtare në Palën V, sipas kushteve të mëposhtme:
a) Personi juridik ka marrë një kontratë shërbimi, për një periudhë që nuk kalon 12 muaj nga një konsumator final në Palën V, nëpërmjet një procedure që garanton karakterin e mirëbesimit të kontratës;
b) Kontrata e shërbimit është në përputhje me ligjet e Palës V;
c) Personi fizik` që kërkon hyrjen duhet të ofrojë shërbime të tilla si punonjës i personit juridik që furnizon shërbimin për të paktën një vit menjëherë përpara një hyrje të tillë;
d) Hyrja dhe qëndrimi i përkohshëm do të jetë për një periudhë kumulative jo më shumë se 90 ditë për çdo periudhë 12-mujore ose për kohëzgjatjen e kontratës, sado që të jetë më e vogël;
e) Personi fizik duhet të ketë: a) një diplomë universitare ose një kualifikim teknik që demonstron njohuri të një niveli ekuivalent[footnoteRef:11]; b) kualifikimet profesionale kur kjo kërkohet për të ushtruar një aktivitet në sektorin përkatës në përputhje me ligjet, rregulloret ose kërkesat e Palës V; dhe c) të paktën 3 vjet përvojë profesionale në këtë sektor; [11:  Aty ku shkalla e kualifikimit nuk është arritur në palën V, kjo e fundit mund të vlerësojë nëse kjo është ekuivalente me një grade universitare të marrë në palën V.] 

f) Angazhimi lidhet vetëm me fushën e veprimtarisë së shërbimit që është objekt i kontratës; dhe nuk jep të drejtën për të ushtruar një profesion në Palën V;
g) Numri i personave të mbuluar nga kontrata e shërbimit nuk duhet të jetë më e madhe se ajo e nevojshme për të përmbushur kontratën;
h) Nuk kërkohet një test i nevojave ekonomike; dhe
i) Kontrata e shërbimit duhet të merret në njërën nga aktivitetet e mëposhtme:
- shërbime ligjore;
- shërbimet financiare dhe kontabilitetit;
- shërbime arkitekturore, planifikim urban dhe shërbime të arkitekturës së gjelbërimit/peizazhit;
- shërbime inxhinierike, shërbime inxhinierike të integruara
- shërbimet kompjuterike dhe të ngjashme me to;
- shërbime të marketingut;
- shërbimet këshilluese të menaxhimit/menaxhmentit;
- shërbimet lidhur me konsultimin për menaxhimin/menaxhmentin;
- shërbimet e testimit dhe të analizës teknike;
- shërbimet e konsulencës shkencore dhe teknike;
- shërbimet e përkthimit;
- shërbimet mjedisore; dhe
- instalimi dhe mirëmbajtja e makinerive ose e pajisjeve.











B.	ANGAZHIME TË VEÇANTA
	SEKTORI OSE NËNSEKTORI
	KUFIZIME TË AKSESIT NË TREG
	KUFIZIME TË TRAJTIMIT KOMBËTAR

	1. SHËRBIME TË BIZNESIT

	Shërbime Juridike/Ligjore (CPC 861)
	
	

	Shërbimet juridike/ligjore (861) - Konsulencë për juridiksionin vendor, ligjin e huaj dhe ndërkombëtar (pjesë e CPC 861) (përveç noterëve, përmbaruesve privatë dhe dokumentacionit ligjor dhe shërbimeve të certifikimit të ofruara nga siguruesit e shërbimeve të ngarkuara me funksione publike)
Pala II, Pala III, Pala V, Pala VI, Pala VII
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbimet juridike/ligjore (861) (përveç shërbimeve të noterëve, përmbarimit privat dhe të dokumentacionit ligjor dhe certifikimit)
Pala I
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim, përveç se gjykatësit e palës tjetër mund të shoqërohet në gjykatë nga një gjykatës i Palës I.
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbimet juridike/ligjore (861) - Përveç konsulencës mbi juridiksionin vendor, ligjin e huaj dhe ndërkombëtar
Pala IV
	Mënyra 1 - I pakufizuar, përveç hartimit të dokumenteve ligjore;
Mënyra 2 - Asnjë kufizim;
Mënyra 3 - Asnjë kufizim, përveçse shërbimet ligjore mund të ofrohen vetëm nëpërmjet personave juridikë të inkorporuar në Palën IV;
Mënyra 4 - Asnjë kufizim, përveç se një avokat i licencuar mund të ofrojë të gjitha shërbimet ligjore, përveç përfaqësimit në procedurën penale. Përfaqësimi në procedurën penale lejohet vetëm për avokatët e betuar
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbimet juridike/ligjore (861) - Konsulencë për juridiksionin vendor, ligjin e huaj dhe ndërkombëtar (pjesa e CPC 861)
Pala IV

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim, përveç kërkesave kombëtare për avokatë dhe noterë të betuar 
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim, përveç atyre që tregohen në kolonën e aksesit në treg


	Shërbimet financiare, të auditimit dhe kontabilitetit (CPC 862)
Pala I, Pala V, Pala IV

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbimet financiare, të auditimit dhe kontabilitetit (CPC 862)
Pala II, Pala VI, Pala VII
	Mënyra 1 - Asnjë kufizim, përveçse raportet zyrtare të auditimit duhet të konfirmohen nga një firmë e audituar, e regjistruar në juridiksionin e brendshëm dhe të nënshkruar nga një auditor i licencuar atje
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim, përveç atyre që tregohen në kolonën e aksesit në treg


	Shërbime të auditimit (pjesë e CPC 862) 
Pala III
	Mënyrat 1, 2 - Është e nevojshme përfundimi i një kontrate me një shoqëri të auditimit vendës. Një shoqëri e një Pale tjetër duhet të regjistrohet në juridiksionin e saj për të ofruar shërbime auditimi. 

Mënyrat 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyra 1, 2 - Një shoqëri e auditimit e një Pale tjetër, e cila nuk është e regjistruar në Palën III, por e regjistruar për të kryer auditime në juridiksionin ku është vendosur zyra e saj kryesore, mund të kryejë auditime në Palën III vetëm në bazë të kontratës në bashkëpunim me një shoqëri vendëse të auditimit.

Mënyrat 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të taksimit (CPC 863)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime arkitekturale (CPC 8671)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime inxhinierike (CPC 8672
Të gjitha Palët e CEFTA-s 
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbimet e Integruara Inxhinjerike (CPC 8673
Të gjitha Palët e CEFTA-s 
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Planifikimi urban dhe shërbimet arkitekturale të gjelbërimit/peizazhit (CPC 8674)
Të gjitha Palët e CEFTA-s 
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime mjekësore dhe dentare (përjashtuar institucionet e shëndetit publik (CPC9312)
Pala I, Pala II, Pala III, Pala V, Pala VI, Pala VII
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime mjekësore dhe dentare (përjashtuar institucionet e shëndetit publik (CPC9312)
Pala IV
	Mënyrat 1, 2, 4 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - Praktika e profesionit mjekësor nga persona të një Pale tjetër kërkon leje nga autoritetet lokale shëndetësore, bazuar në nevojat ekonomike për mjekët dhe dentistët në një rajon të caktuar.
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim, përveç atyre që tregohen në kolonën e aksesit në treg


	Shërbimet veterinare (CPC 932), përjashtuar institucionet publike
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbimet e mamive, infermierisë, fizioterapisë, personeli paramjekësor (CPC 93191), duke përjashtuar institucionet e shëndetit publik
Të gjitha Palët e CEFTA-s 
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbimet kompjuterike dhe shërbimet që lidhen me to (CPC 84)
Të gjitha Palët e CEFTA-s 
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të kërkim-zhvillimit (CPC 851-853) 
Pala I, Pala II, Pala IV, Pala V, Pala VI, Pala VII
Pala III, përveç kërkimit në fushën e identitetit historik dhe kulturor të Palës III të popullit dhe kombësive që jetojnë në Palën III
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të pasurive të paluajtshme (CPC 821 & 822)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të marrjes dhe të dhënies me qira pa operator (CPC 83)
Të gjitha Palët e CEFTA-s 
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Marrje dhe dhënie me qira të pajisjeve të regjistrimit në studio 
(CPC 83109)**
Të gjitha Palët e CEFTA-s 
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të dhënies me qira të videokasetave dhe disqeve optike të pararegjistruara për përdorim në pajisjet e zbavitjes/reklamimit në shtëpi (CPC 83202)
Pala III
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të reklamimit/zbavitjes (CPC 871)
Të gjitha Palët e CEFTA-s 
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Kërkim tregu dhe shërbime të sondazheve të opinionit publik (CPC 864)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime konsultimi të menaxhimit (CPC 865)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime që lidhen me konsultimet për menaxhimit (CPC 866)
Të gjitha Palët e CEFTA-s

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbimet e testimit dhe analizës teknike (CPC 8676)
(përjashtuar shërbimet që lidhen me lëshimin e certifikatave të detyrueshme dhe dokumenteve zyrtare të ngjashme, përveç atyre që parashikohet njohja e vlefshmërisë së certifikatave ose dokumenteve të një Pale tjetër).
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime që lidhen me bujqësinë gjuetinë dhe pyjet (CPC 881)
Pala I, Pala III, Pala IV
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime këshillimore që lidhen me bujqësinë, gjuetinë dhe pyjet (pjesë e CPC 881)
Pala II, Pala V, Pala VI, Pala VII
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime këshillimore dhe konsultimi që lidhen me gjuetinë (pjesë e CPC 881)
Pala II, Pala V, Pala VI, Pala VII
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime që lidhen me peshkimin (CPC 882)
Pala I, Pala III, Pala IV
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të këshillimit dhe të konsultimit që lidhen me peshkimin (pjesë e CPC 882)
Pala II, Pala V, Pala VI, Pala VII
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime që lidhen me minierat (CPC 883) 
Punime përgatitore të kantiereve për minierat (CPC 5115)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime që lidhen me prodhimin (CPC 884) 
Shërbime që lidhen me prodhimin e produkteve të metaleve, makinerive dhe pajisjeve (CPC 885)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të këshillimit dhe konsultimit që lidhen me shpërndarjen e energjisë (pjesa e CPC 887)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të caktimit dhe furnizimin me personel (CPC 872)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të konsultimit shkencor dhe teknik (CPC 8675)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mirëmbajtje dhe riparime të pajisjeve (CPC 633+8861 deri 8866)
Mirëmbajtje dhe riparime të motorçikletave dhe motorskive (CPC 6122)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të pastrimit të ndërtesave (CPC 874)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime fotografike (CPC 875)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të paketimit (CPC 876)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të printimit dhe të botimeve (88442), përjashtuar printimet dhe botimet e Gazetës Zyrtare 
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të konventave/kongreseve - Shërbime të planifikimit, menaxhimit, dhe marketingut për konventa/kongrese dhe evente të ngjashme (CPC 87909*)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të përkthimeve me gojë dhe shkrim (CPC 87905), përveç shërbimeve të përkthyesve të betuar 
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të disenjimit të specialiteteve (CPC 87907*)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të parukerisë dhe të berberëve (CPC 97021)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	2. SHERBIME TË KOMUNIKIMIT 

	Shërbime postare dhe transporti me korrier[footnoteRef:12] (CPC 68) [12:  Bazuar në versionin 2 të CPC-së (Botim i Kombeve të Bashkuara ST/ESA/STAT/SER.M/77/Ver.2).] 

	
	

	A. Shërbime postare (CPC 6811)

i. Shërbimet postare për letrat (CPC 68111):
Shërbimet e grumbullimit, transportit dhe shpërndarjes të gazetave, revistave dhe periodikëve, për në destinacione vendëse ose të huaja, përveç atyre që bëhen nën një detyrim të shërbimit universal.

ii. Shërbimet e grumbullimit, transportit dhe shpërndarjes së letrave, broshurave, fletëpalosjeve dhe materialeve të ngjashme të shtypura, për destinacione vendëse ose të huaja, përveç atyre që bëhen nën një detyrim të shërbimit universal, duke përjashtuar sendet me peshë më pak se 350 gramë dhe çmimi i të cilave është më pak se sa pesëfishi i tarifës bazë publike, përjashtuar shërbimin e postës së regjistruar/rekomande, të përdorur në procedurën gjyqësore ose administrative.

iii. Shërbimet postare të pakove (CPC 68112):
Shërbimet e transportit dhe të shpërndarjes për pakot dhe paketat, në destinacione vendëse ose të huaja, përveç atyre të kryera nën një detyrim të shërbimit universal, duke përjashtuar sendet në peshë më pak se 350 gramë dhe çmimi i të cilave është më pak se pesëfishi i tarifës bazë publike, përjashtuar shërbimin e postës së regjistruar/rekomande të përdorur në procedurën gjyqësore ose administrative. 

Të gjitha Palët e CEFTA-s 
	
























Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	
























Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të Transportit me Korrier (CPC 6812)
i. Shërbimet e grumbullimit, transportit dhe shpërndarjes, për destinacione të brendshme ose të huaja, për letra, pako dhe paketa, të kryera me korrier, dhe me përdorimin e një ose më shumë mënyrave të transportit, përveç atyre të kryera në bazë të një detyrimi të shërbimit universal.
ii. Shërbimet me Korier/Lajmëtar të ofruara nga korrierët e biçikletave.
iii. Shërbimet e shpërndarjes lokale të artikujve të tillë si ushqimi dhe blerjet e tjera (CPC 6813).
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	








Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	








Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të Furnizimit të Telekomunikacionit dhe Informacionit
	
	

	Shërbime të Telefonisë dhe Shërbime të tjera të Telekomunikacionit (CPC 841)[footnoteRef:13] [13:  Bazuar në versionin 2 të CPC-së (Botim i Kombeve të Bashkuara ST/ESA/STAT/SER.M/77/Ver.2).] 

	
	

	Shërbime me mjete transporti (CPC 8411)
Shërbime të telefonisë fikse (CPC 8412)
Shërbime të telekomunikacionit mobil/të lëvizshëm (CPC 8413)
Shërbime të rrjeteve private (CPC 8414)
Shërbime të transmetimit të të dhënave (CPC 8415)
Shërbime të tjera të telekomunikacionit (CPC 8419)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të telekomunikacionit nëpërmjet internetit (CPC 842)[footnoteRef:14] [14:  Bazuar në versionin 2 të CPC-së (Botim i Kombeve të Bashkuara ST/ESA/STAT/SER.M/77/Ver.2).] 

Shërbime nëpërmjet boshtit të internetit (CPC 8421)
Shërbime të aksesit në internet (CPC 8422)
Shërbime të tjera të telekomunikacionit nëpërmjet internetit (CPC 8429)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	

Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Përmbajtja në faqen e internetit (CPC 843)[footnoteRef:15] [15:  Bazuar në versionin 2 të CPC-së (Botim i Kombeve të Bashkuara ST/ESA/STAT/SER.M/77/Ver.2).] 

Të gjitha Palët e CEFTA-s
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	3. SHËRBIMET E NDËRTIMIT DHE SHËRBIMET INXHINIERIKE

	Punime përgatitore në kantieret e ndërtimit (CPC 511)
Punime ndërtimore për ndërtesat (CPC 512)
Punime ndërtimore për inxhinieri civile (CPC 513)
Grumbullimi dhe përgatitja e ndërtimeve të gatshme/ parafabrikuara (CPC 514)
Punime të ndërtimeve të posaçme të tregtisë (CPC 515)
Punime të instalimit (CPC 516)
Kompletimi i ndërtesave dhe përfundimi i punimeve (CPC 517)
Shërbime të qirasë, në lidhje me pajisjet për ndërtimin ose prishjen e ndërtesave ose punimeve të inxhinierisë civile, me operatorin (CPC 518)
Të gjitha Palët e CEFTA-s 
	










Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	










Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	4. SHËRBIME TË SHPËRNDARJES 
(CPC Versioni 2, seksionet 61 dhe 62, përjashtuar tregtimin e eksplozivëve, armatimeve dhe municioneve dhe, për Palën VI, tregtimin e organizmave të modifikuar gjenetikisht)
	
	

	
Shërbimet e tregtisë me shumicë
Shërbimet e tregtisë me shumicë, përveç bazës tarifore ose të kontratës
Shërbimet e tregtisë me shumicë mbi bazën e tarifës ose të kontratës

Shërbimet e tregtisë me pakicë
Shërbimet të paspecializuara të tregtisë me pakicë të rezervës në depo 
Shërbimet të specializuara të tregtisë me pakicë së rezervës në depo
Porosi postare ose shërbime të tregtisë me pakicë nëpërmjet internetit 
Shërbime të tjera të tregtisë me pakicë jo të rezervës në depo
Shërbime të tregtisë me pakicë mbi bazën e një tarife ose të kontratës
Të gjitha Palët e CEFTA-s

	












Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	












Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	5. SHËRBIME TË ARSIMIMIT 
(vetëm shërbimet e financuara nga privatët)

	Shërbime të arsimit fillor (CPC 921)
Shërbime të arsimit të mesëm (CPC 922)
Shërbime të arsimit të lartë (CPC 923)
Arsimim të personave të rritur (CPC 924)
Shërbime të tjera arsimore (CPC 929)
Pala I, Pala II, Pala IV, Pala V, Pala VI, Pala VII
Pala III: Përjashtohen shërbimet e arsimit fillor (CPC 921) 
	





Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	





Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	6. SHËRBIME TË MJEDISIT

	
A. Menaxhimi i ujërave të zeza (shërbimet e ujërave të zeza korrespondojnë me shërbimet e rrjetit të kanalizimit) (CPC 9401)
B. Menaxhimi i mbetjeve të ngurta/të rrezikshme: 
- Shërbimet për eliminimin e mbeturinave (CPC 9402)
- Shërbime të instalimeve hidrosanitare dhe të ngjashme me to (CPC 9403)
C. Mbrojtja e ajrit dhe e klimës së mjedisit:
- Shërbimet e pastrimit të gazeve të shkarkuara (CPC 9404)
D. Rehabilitimi dhe pastrimi i tokës dhe ujërave:
- Trajtimi, rehabilitimi i tokës dhe i ujit të ndotur/kontaminuar (pjesë e CPC 9406). Korrespondon me pjesët e shërbimeve të mbrojtjes së natyrës dhe të peizazhit/gjelbërimit.
E. Zhurmat dhe ulja e zhurmave dhe e dridhjeve (CPC 9405)
F. Mbrojtja e biodiversitetit dhe e peizazhit/gjelbërimit:
- Shërbimet e mbrojtjes së natyrës dhe të peizazhit/gjelbërimit (pjesët e CPC 9406 të pambuluara nën pikën D)
G. Shërbime të tjera mjedisore (CPC 9409)
H. Shërbimet e konsulencës mjedisore (CPC 83931)
Të gjitha Palët e CEFTA-s
	















Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	















Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	7. SHËRBIMET FINANCIARE 

	Shërbimet e sigurimeve dhe që lidhen me sigurimet (CPC 812)
Pala I
	
	

	Shërbimet e sigurimit të jetës, ndaj aksidenteve dhe ndaj shëndetit (CPC 8121)
	Mënyra 1 - E pakufizuar (asgjë për sigurimin e personave jorezidentë në Palën I dhe për investimet e huaja)


Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 
	Mënyra 1 - E pakufizuar (asgjë për sigurimin e personave jorezidentë në Palën I dhe për investimet e huaja).

Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbimet e sigurimeve jojetësore (CPC 8129)
	Mënyra 1 - E pakufizuar (asgjë për sigurimin e personave jorezidentë në Palën I dhe për investimet e huaja)


Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 
	Mënyra 1 - E pakufizuar (asgjë për sigurimin e personave jorezidentë në Palën I dhe për investimet e huaja)

Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të sigurimeve të mjeteve të marinës, aviacionit dhe transportit (CPC 81293) 

	 
Mënyrat 1, 2, 4 - Asnjë kufizim 

Mënyra 3 - Asnjë kufizim, përveç se personi juridik i një Pale tjetër duhet të ketë ofruar shërbime sigurimi në juridiksionin e vendit të tij për të paktën 5 vjet për t’u vendosur ose autorizuar të operojë ose të ofrojë shërbime në Palën I. Për të gjitha format e pranisë tregtare, përfaqësuesi i përgjithshëm i shoqërisë duhet të banojë në PI
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim, përveç atyre që tregohen në kolonën e aksesit në treg



	Risigurimi dhe rikthimi (CPC 81299*)
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime ndihmëse të sigurimeve (përfshi shërbimet e ndërmjetësimit dhe të agjencisë) (CPC 8140)
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Veprimtari sekretariale dhe të zgjidhjes së ankesave rregullohen me ligj. Pjesa tjetër e këtyre shërbimeve nuk janë të rregulluara me ligj (pjesë e CPC 8140)
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të Sigurimeve dhe ato që lidhen me sigurimet (CPC 812) 
Pala II 
	
	

	Shërbimet e sigurimit të jetës, ndaj aksidenteve dhe shëndetit, (CPC 8121)
Shërbime të sigurimeve jojetësore (CPC 8129)
Risigurime dhe rikthime (CPC 81299*)
Shërbime ndihmëse të sigurimeve (përfshi shërbime të ndërmjetësimit dhe të agjencisë (CPC 8140)
	
Mënyra 1 - Asnjë kufizim i tillë, meqë ndërmjetësi, për sigurimin e transportit detar të pasagjerëve (të planifikuar ose të paplanifikuar), me një sigurim të tillë për të mbuluar një ose të gjitha sa vijon: udhëtarët që transportohen, automjeti i transportit të udhëtarëve dhe çdo detyrim që lind prej tij, nga mallrat në tranzit ndërkombëtar.
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	


Mënyra 1 - Asnjë kufizim 
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 

	Shërbime të sigurimeve dhe ato që lidhen me sigurimet (CPC 812) 
Pala III
	
	

	Shërbimet e sigurimit të jetës, ndaj aksidenteve dhe shëndetit, (CPC 8121)
	Mënyrat 1, 2 - E pakufizuar

Mënyra 3 - Asnjë kufizim, përveç krijimit të një shoqërie sigurimi si një shoqëri aksionare, në mënyrë që të ofrojë shërbime të sigurimit të jetës
Mënyra 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2 – E pakufizuar

Mënyrat 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbimet e sigurimit jojetësor (CPC 8129)


	Mënyra 1 - Asnjë kufizim për sigurimin detar dhe të aviacionit, sigurimin e shitur për automjetet e transportit të licencuara për qëllime tregtare. I pakufizuar për shërbime të tjera sigurimi.
Mënyra 2 - Asnjë kufizim për sigurimin detar dhe të aviacionit, sigurimin e shitur për automjetet e transportit të licencuara për qëllime tregtare. I pakufizuar për shërbime të tjera sigurimi

Mënyra 3 - Kërkohet krijimi i një shoqërie të përbashkët të sigurimeve në Palën III për sigurimin e shërbimeve të sigurimit jojetësor
 
Mënyra 4 - Asnjë kufizim
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Risigurimi dhe rikthimet (CPC 81299*)
	Mënyrat 1, 2, 4 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - Duhet të krijohet një shoqëri sigurimi si shoqëri aksionare për të ofruar shërbime sigurimi dhe risigurimi
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 



	Shërbime ndihmëse të sigurimeve (përfshi shërbime të ndërmjetësimit dhe të agjencisë) (CPC 8140)
	Mënyrat 1, 2, 4 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - Duhet të krijohet një shoqëri sigurimi për ndërmjetësimin dhe një agjenci e specializuar e sigurimit, si shoqëri aksionare, për të siguruar ndërmjetësimin e sigurimeve dhe përfaqësimin në shërbimet e sigurimeve
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 

	Shërbime të Sigurimeve dhe ato që lidhen me sigurimet (CPC 812) 
Pala IV
	
	

	Shërbimet e sigurimit të jetës, aksidenteve dhe shëndetit (CPC 8121)
Shërbimet e sigurimit jojetësor (CPC 8129)
Risigurimi dhe rikthimet (CPC 81299*)
Shërbimet ndihmëse të sigurimit (përfshi shërbimet e ndërmjetësimit dhe agjencisë) (CPC 8140)
	 



Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	



Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të sigurimeve dhe ato që lidhen me sigurimet (CPC 812)
Pala V[footnoteRef:16] [16:  Shoqëritë e sigurimit të një Pale tjetër kërkohet të krijojnë filiale, të cilat duhet të përfshihen si shoqëri aksionare në Palën V. Një shoqëri për ndërmjetësim në sigurime dhe agjenci për ofrimin e shërbimeve të tjera mund të krijohet si një shoqëri aksionare ose shoqëri me përgjegjësi të kufizuar në Palën V.] 

	
	

	Shërbimet e sigurimit të jetës, ndaj aksidenteve dhe shëndetit, (CPC 8121)

	Mënyra 1 – E pakufizuar, përveç dispozitës së sigurimit të jetës për nënshtetasit e një Pale tjetër - Asnjë kufizim
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbimet e sigurimit jojetësor (CPC 8129)

	Mënyra 1 - E pakufizuar, përveç sigurimit të pronës së shtetasve të një Pale tjetër, si dhe sigurimin e rreziqeve që kanë të bëjnë me transportin detar dhe aviacionin komercial, lançimet e hapësirës dhe transportin e mallrave (përfshirë satelitët), me një sigurim të tillë për të mbuluar një ose të gjitha sa vijon: mallrat që transportohen, automjetet që transportojnë mallrat dhe çdo detyrim që rrjedh prej tyre dhe mallrat në transit ndërkombëtar.
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Risigurimi dhe rikthimet (CPC 81299*)

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbimet ndihmëse të sigurimit (përfshi shërbimet e ndërmjetësimit dhe agjencisë) (CPC 8140)
	Mënyra 1 - E pakufizuar, përveç dispozitës së sigurimit të jetës për shtetasit e një Pale tjetër, sigurimin e pronësisë së shtetasve të një Pale tjetër, si dhe sigurimin e rreziqeve që kanë të bëjnë me transportin detar dhe aviacionin komercial dhe lançimet e hapësirës dhe të mallrave (përfshi satelitët). Me një sigurim të tillë për të mbuluar një ose të gjitha llojet e mëposhtme: mallrat që transportohen, automjetet që transportojnë mallrat dhe çdo detyrim që rrjedh prej tyre, dhe mallrat në tranzit ndërkombëtar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 


	Shërbime të sigurimeve dhe që lidhen me sigurimet (CPC 812) 
Pala VI[footnoteRef:17] [17:  Shoqëritë e sigurimit dhe shoqëritë e risigurimit të një Pale tjetër janë të detyruara të krijojnë filiale të cilat duhet të përfshihen si shoqëri aksionare në territorin e Palës VI. Përjashtimisht, një shoqëri për ndërmjetësimin e sigurimeve ose për shërbimet e agjencive të sigurimit, ose për shërbimet e tjera të sigurimit duhet të përfshihen si shoqëri aksionare ose shoqëri me përgjegjësi të kufizuara. Degët e shoqërive të vendosura komercialisht jashtë Palës VI për furnizimin e shërbimeve të risigurimit dhe sigurimit do të lejohen 5 vjet pas hyrjes në fuqi të këtij protokolli. Të paktën një anëtar i çdo bordi mbikëqyrës të shoqërisë së sigurimit dhe së paku një anëtar i çdo bordi ekzekutiv të shoqërisë së sigurimit duhet të ketë njohuri aktive për gjuhën dhe vendin e Palës VI (vendbanimin e përhershëm) në territorin e Palës VI. Të gjithë anëtarët e bordit ekzekutiv të shoqërisë së sigurimit duhet të jenë rezidentë në territorin e Palës VI. Sigurimi i detyrueshëm mund të sigurohet vetëm nga shoqëritë e sigurimeve të përfshira në Palën VI. Skemat e sigurimit të detyrueshëm, në lidhje me sigurimet shoqërore, sigurimet shëndetësore shtetërore dhe planet e pensioneve shtetërore, si dhe skemat e sigurimit të detyrueshëm të depozitave përjashtohen nga aksesi në treg dhe angazhimet kombëtare të trajtimit të përfshira në këtë program. Pranimi i produkteve të reja të sigurimit mund të kontrollohet për shkaqe të kujdesshme.] 

	
	

	Shërbimet e sigurimit të jetës, ndaj aksidenteve dhe ndaj shëndetit, (CPC 8121)

	Mënyrat 1, 2 - E pakufizuar, përveç sigurimit për:
i. shtetasit e një Pale tjetër të Palës VI (përveç sigurimit të detyrueshëm të përshkruar për personat e tillë në Palën VI);
ii. nëpunësit e shoqërive të Palës VI të krijuara për kryerjen e një veprimtarie jashtë vendit, në pronësi të personave të brendshëm ose bashkërisht nga rezidentët vendës dhe personat e një Pale tjetër, nëse kjo kërkohet nga juridiksioni i Palës tjetër ose nëse përcaktohet shprehimisht në aktin e krijimit të shoqërive të tilla;
Mënyra 3 - Asnjë kufizim,
Mënyra 4 - Asnjë kufizim
	Mënyra 1, 2 - E pakufizuar, përveç sa tregohet në kolonën e aksesit në treg


Mënyra 3 - Asnjë kufizim

Mënyra 4 - Asnjë kufizim

	Shërbimet e sigurimit jojetësor (CPC 8129)

	Mënyra 1, 2 - E pakufizuar, përveç:
- sigurimit të rreziqeve që kanë të bëjnë me anijet detare, aviacionin komercial, lançimin në hapësirë dhe mallrat (përfshirë satelitët); me një sigurim të tillë për të mbuluar një ose të gjitha sa më poshtë: mallrat që transportohen; automjeti që transporton mallrat dhe çdo detyrim që rrjedh prej saj;
- Sigurimi i mallrave në transit ndërkombëtar

Mënyra 3 - Asnjë kufizim,
Mënyra 4 - Asnjë kufizim
	Mënyra 1, 2 –- E pakufizuar, përveç sa tregohet në kolonën e aksesit në treg




Mënyra 3 - Asnjë kufizim
Mënyra 4 - Asnjë kufizim

	Risigurimi dhe rikthimet (CPC 81299*)

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbimet ndihmëse të sigurimit (përfshi shërbimet e ndërmjetësimit dhe agjencisë) (CPC 8140)
	Mënyrat 1, 2 - E pakufizuar, përveç shërbimeve të sigurimit për të cilat janë marrë zotimet nën nënsektorët (i) dhe (ii) CPC 8121 dhe CPC 8129 (përveç CPC 81299)
Mënyra 3 - Asnjë kufizim
Mënyra 4 - Asnjë kufizim
	Mënyra 1, 2 - E pakufizuar, përveç siç tregohet në kolonën e aksesit në treg
Mënyra 3 - Asnjë kufizim
Mënyra 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të sigurimeve dhe ato që lidhen me sigurimet (CPC 812) 
Pala VII
	
	

	Shërbimet e sigurimit të jetës, ndaj aksidenteve dhe shëndetit, (CPC 8121)
	Mënyra 1 - Të pakufizuara
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyra 1 - Të pakufizuara
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbimet e sigurimit jojetësor (CPC 8129) 
Përveç rasteve të sigurimit të rreziqeve të lidhura me transportin detar ose ajror dhe kur rreziku nuk mbulohet nga shoqëria vendëse ose dega e shoqërisë së një Pale tjetër, e cila kryen veprimtarinë e saj në Palën VII (shoqëria duhet të jetë e regjistruar në Palën VII)
	Mënyra 1 - Të pakufizuara
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 
	Mënyra 1 - Të pakufizuara
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 

	Risigurimi dhe rikthimet (CPC 81299*) (Vetëm për rreziqet e siguruara nga shoqëritë e sigurimeve të një Pale tjetër dhe për rreziqet që risiguruesit vendës nuk janë në gjendje të mbulojnë më vete. Bazuar në rregullat e brendshme të Bankës Qendrore të Palës VII, shoqëritë e sigurimeve nuk mund të marrin mbi vete rrezik për një ngjarje që tejkalon 10% të kapitaleve të tyre.)
	Mënyra 1 - Të pakufizuara
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 
	Mënyra 1 - Të pakufizuara
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbimet ndihmëse të sigurimit (përfshi ndërmjetësimin dhe shërbimet e agjencisë) (CPC 8140)
	Mënyra 1 - Të pakufizuara
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyra 1 - Të pakufizuara
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbimet Bankare dhe shërbime të tjera financiare (përveç sigurimeve)
Pala I
	
	

	a) Pranimi i depozitave dhe i fondeve të tjera të pagueshme nga publiku (CPC 81115-81119);
b) Kreditimi i të gjitha llojeve, përfshirë, ndër të tjera, kredinë konsumatore, kredinë hipotekare, faktorizimin dhe financimin e transaksioneve tregtare (CPC 81113);
c) Lizingu financiar (CPC 81112);
d) Të gjitha shërbimet e pagesave dhe të transferimit të parave (CPC 81339);
e) Garancitë dhe angazhimet (CPC 81199)
	


Mënyra 1 – Të pakufizuara
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	

Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	f) Tregtimi për llogari të vet ose për llogari të klientëve, qoftë mbi një shkëmbim, në një treg pa ndërmjetësim midis dy palëve ose ndryshe, të sa më poshtë:
- instrumentet e tregut të parasë (çeqet, faturat, certifikatat e depozitave etj.);
- këmbimin e monedhës së huaj;
- produktet derivative duke përfshirë, por pa u kufizuar me konceptin e tregtimit sipas pritshmërisë dhe opsioneve’(over-the-counter trading - një tregtim midis dy palëve pa pasur një mbikëqyrje të këmbimit);
- instrumentet e kursit të këmbimit dhe normave të interesit, përfshirë produkte të tilla si këmbime, marrëveshje të kursit të këmbimit etj.;
- letra me vlerë të transferueshme;
- instrumente të tjera të negociueshme dhe aktive financiare, përfshi shufra ari ose argjendi
	


Mënyra 1 – Të pakufizuara
Mënyrat 2, 3, 4, - Asnjë kufizim

Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	


Mënyrat 2, 3, 4, - Asnjë kufizim

Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	g) Pjesëmarrje në çështjet e të gjitha llojeve të letrave me vlerë, duke përfshirë subvencionimin dhe vendosjen si agjent (në mënyrë publike apo private) dhe sigurimin e shërbimit lidhur me këto çështje (CPC 8132)
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	h) Ndërmjetësimi monetar
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	i) Menaxhimi i aseteve, si menaxhimi i parasë ose i portofolit, të gjitha format e menaxhimit të investimeve kolektive, menaxhimi i fondit të pensioneve, shërbimet e ruajtjes, depozitimit dhe trustit 
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	k) Shërbime këshillimi dhe shërbime të tjera ndihmëse financiare, përfshirë referencën dhe analizën e kredisë, kërkim dhe këshillim mbi investimet dhe portofolin, këshilla mbi pjesëmarrjen e kapitalit dhe mbi ristrukturimin dhe strategjinë e korporatave CPC 8131 ose 8133)
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	l) Sigurimi dhe transferimi i informacionit financiar, përpunimit të të dhënave financiare dhe programeve të lidhura nga siguruesit e shërbimeve të tjera financiare (CPC 8131)
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime bankare dhe shërbime të tjera financiare (duke përjashtuar sigurimin)
PII
	
	

	a) Pranimi i depozitave dhe i fondeve të tjera të pagueshme nga publiku; 
b) Kreditimi i të gjitha llojeve, përfshirë, ndër të tjera, kredinë konsumatore, kredinë hipotekare, faktorizimin dhe financimin  transaksioneve tregtare;
e) Lizingu financiar; 
d) Të gjitha shërbimet e pagesave dhe transferimit të parave;
e) Garancitë dhe angazhimet;
f) Tregtimi për llogari të vet ose për llogari të klientëve, qoftë mbi një shkëmbim, në një treg pa ndërmjetësim midis dy palëve ose ndryshe;
g) Pjesëmarrje në çështjet e të gjitha llojeve të letrave me vlerë, përfshirë subvencionimin dhe vendosjen si agjent (në mënyrë publike apo private) dhe sigurimin e shërbimit lidhur me këto çështje; 
h) Ndërmjetësimi monetar;
i) Menaxhimi i aseteve, si menaxhimi i parasë ose i portofolit, të gjitha format e menaxhimit të investimeve kolektive, menaxhimi i fondit të pensioneve, shërbimet e ruajtjes, depozitimit dhe trustit 
	Mënyra 1 - E pakufizuar 
Mënyra 2 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - Asnjë kufizim, përveçse kërkohet krijimi i një shoqërie menaxhimi të specializuar për të kryer aktivitetet e menaxhimit të trusteve të njësisë dhe shoqërive të investimit.
Mënyra 4 - Asnjë kufizim 
	Mënyra 1 - E pakufizuar 
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	k) Shërbime këshillimi dhe shërbime të tjera ndihmëse financiare, përfshirë referencën dhe analizën e kredisë, kërkim dhe këshillim mbi investimet dhe portofolin, këshilla mbi pjesëmarrjen e kapitalit dhe mbi ristrukturimin dhe strategjinë e korporatave
l. Sigurimi dhe transferimi i informacionit financiar, dhe përpunimi i të dhënave financiare dhe programeve të lidhura nga siguruesit e shërbimeve të tjera financiare

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime bankare dhe shërbime të tjera financiare 
(duke përjashtuar sigurimin)
PIII
	
	

	
	Për të gjitha nënsektorët për mënyrën 3:
(3) Vetëm një person juridik i krijuar në P III mund të sigurojë shërbime bankare dhe shërbime të tjera financiare. Një bankë e një Pale tjetër mund të sigurojë shërbime bankare duke krijuar një bankë ose degë në P III. 
Një bankë duhet të krijohet si shoqëri aksionare. Kompanitë e brokerimit, fondet e investimeve të mbyllura, kompanitë e menaxhimit të fondeve dhe Depozituesi Qendror i Letrave me Vlerë do të krijohen si shoqëri aksionare.
Kompanitë e brokerimit duhet të krijohen nga të paktën dy persona vendës, juridikë ose fizikë të një Pale tjetër. Ky kufizim nuk zbatohet nëse kompanitë e brokerimit krijohen nga një bankë, kompani kursimi ose një shoqëri sigurimi. Vetëm kompanitë e brokerimit, bankat, kompanitë e sigurimeve dhe kompanitë e menaxhimit të fondeve mund të jenë themelues të Depozituesit Qendror të Letrave me Vlerë.
Personat fizikë dhe juridikë të një Pale tjetër nuk lejohen të krijojnë kompani kursimi dhe zyra të këmbimit valutor.
	

	a) Pranimi i depozitave dhe i fondeve të tjera të pagueshme nga publiku

	Mënyrat 1, 2 - E pakufizuar
Mënyra 3 - E pakufizuar, përveç bankave dhe kompanive të kursimit. Kompanitë e kursimit autorizohen të ofrojnë shërbime depozite vetëm për persona fizikë 
Mënyra 4 - Asnjë kufizim 
	 Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	b) Kreditimi i të gjitha llojeve, përfshirë, ndër të tjera, kredinë konsumatore, kredinë hipotekare, faktorizimin dhe financimin e transaksioneve tregtare 
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyra 2 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - Për bankat: Asnjë kufizim
Për kompanitë e kursimit: Dhënia e kredive për persona juridikë që tejkalojnë 150% të kapitalit të garantuar të kompanive të kursimit duhet të sigurohet vetëm nëpërmjet një banke.
Për personat e tjerë juridikë: 
Ata mund të japin hua vetëm për persona të tjerë juridikë.
Mënyra 4 - Asnjë kufizim 
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim






 


	c) Lizingu financiar 
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
 
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	d) Të gjitha shërbimet e pagesave dhe të transferimit të parave
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyra 2 - Asnjë kufizim për transaksionet aktuale dhe investimet direkte.
Mënyra 3 - Ky lloj shërbimi mund të sigurohet vetëm nga bankat. 
Mënyra 4 - Asnjë kufizim 
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim




	e) Garancitë dhe angazhimet
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	f) Tregtimi për llogari të vet ose për llogari të klientëve, qoftë mbi një shkëmbim, në një treg pa ndërmjetësim midis dy palëve ose ndryshe, të sa më poshtë: 	
	
	

	- Instrumentet e tregut të parasë (çeqet, faturat, certifikatat e depozitave etj.)

	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyra 2 - E pakufizuar. Asnjë kufizim për bankat. Asnjë kufizim për tregtimin me çeqe dhe fatura.
Mënyra 3 - Ky lloj shërbimi mund të sigurohet vetëm nga bankat dhe kompanitë e kursimit.
Mënyra 4 - Asnjë kufizim 

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	- Këmbimin e monedhës së huaj[footnoteRef:18]  [18:  Mbulon shërbimet e këmbimit valutor të ofruara nga zyrat e këmbimit në personat fizikë.] 



	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyra 2 - E pakufizuar. Asnjë kufizim deri në nivelin e përcaktuar nga qeveria 
Mënyra 3 - Ky lloj shërbimi mund të sigurohet vetëm nga bankat dhe zyrat e këmbimit valutor
Mënyra 4 - Asnjë kufizim 
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	- Produktet derivative duke përfshirë, por pa u kufizuar me konceptin e tregtimit sipas pritshmërisë dhe opsioneve 

	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyra 2 - E pakufizuar. Asnjë kufizim për bankat 
Mënyrat 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	- Instrumentet e kursit të këmbimit dhe të normave të interesit, duke përfshirë produkte të tilla si këmbime, marrëveshje të kursit të këmbimit etj.
.
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyra 2 - E pakufizuar. Asnjë kufizim për bankat 
Mënyrat 3, 4 - Asnjë kufizim 

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	- Letra me vlerë të transferueshme

	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyra 2 - E pakufizuar. Asnjë kufizim për investime direkte. Asnjë kufizim nga bankat, për letrat me vlerë të lëshuara nga vendet anëtare të OECD-së dhe institucionet ndërkombëtare dhe për letrat me vlerë me shkallën e investimeve.
Mënyra 3 - Vetëm kompanitë e brokerimit dhe bankat lejohen të sigurojnë këto lloje shërbimesh.
Mënyra 4 - Asnjë kufizim 
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	g) Pjesëmarrje në çështjet e të gjitha llojeve të letrave me vlerë, përfshirë subvencionimin dhe vendosjen si agjent (në mënyrë publike apo private) dhe sigurimin e shërbimit lidhur me këto çështje
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyra 2 - Asnjë kufizim, përveç vendosjes me rezidentët e PIII
Mënyra 3 - Ky lloj shërbimi mund të sigurohet vetëm nga bankat dhe kompanitë e brokerimit.
Mënyra 4 - Asnjë kufizim 
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	h) Ndërmjetësimi monetar[footnoteRef:19]  [19:  Mbulon shitjen dhe blerjen e valutës së huaj ndërmjet personave juridikë në tregun valutor.] 


	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyra 2 - E pakufizuar, Asnjë kufizim për bankat.
Mënyra 3 - Asnjë kufizim për bankat. Asnjë kufizim për personat juridikë për pagesa në dhe jashtë një juridiksioni të huaj.
Mënyra 4 - Asnjë kufizim 
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	i) Menaxhimi i aseteve, si menaxhimi i parasë ose të portofolit, të gjitha format e menaxhimit të investimeve kolektive, menaxhimi i fondit të pensioneve, shërbimet e ruajtjes, depozitimit dhe trustit 
	Mënyra 1 - E pakufizuar

Mënyra 2 - E pakufizuar. Asnjë kufizim për menaxhimin e fondit të pensioneve. Asnjë kufizim për bankat, fondet e investimeve dhe fondet e pensioneve për përdorimin e depozituesit të shërbimit të ruajtjes.

Mënyra 3 - Vetëm kompanitë e brokerimit dhe kompanitë e menaxhimit që kanë zyrën e tyre të regjistruar në PIII mund të kryejnë menaxhimin e portofolit.

Kompanitë e specializuara të menaxhimit që kanë zyrën e tyre të regjistruar në PIII mund të kryejnë aktivitetet e menaxhimit të fondeve të investimeve dhe pensioneve.

Mënyra 4 - Asnjë kufizim 


	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	j) Shërbimet e shlyerjes dhe të zhdoganimit për aktivet, përfshirë letrat me vlerë, produktet e prejardhura dhe instrumente të tjera të negociueshme
	Mënyrat 1, 2 - E pakufizuar
Mënyra 3 - Asnjë kufizim për subjektet juridike për shlyerjen e transaksioneve në letrat me vlerë të vendosura në PIII.
Mënyra 4 - Asnjë kufizim

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim



	k) Shërbime këshillimi dhe shërbime të tjera ndihmëse financiare, përfshirë referencën dhe analizën e kredisë, kërkim dhe këshillim mbi investimet dhe portofolin, këshilla mbi pjesëmarrjen e kapitalit dhe mbi ristrukturimin dhe strategjinë e korporatave
	Mënyrat 1, 2, 4 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - Vetëm kompanitë tregtare, bankat, kompanitë e kursimit dhe kompanitë e brokerimit mund të ofrojnë këto lloje shërbimesh. 
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	l. Sigurimi dhe transferimi i informacionit financiar dhe përpunimi i të dhënave financiare dhe programeve të lidhura nga siguruesit e shërbimeve të tjera financiare.
	 Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	Shërbimet bankare dhe shërbime të tjera financiare 
(duke përjashtuar sigurimin) [footnoteRef:20]  [20:  Bankat e një Pale tjetër mund të kryejnë veprimtari financiare në territorin e PIV-së vetëm nëpërmjet një dege ose shoqërie ndihmëse së cilës i është lëshuar një licencë nga Banka Kombëtare e PIV-së. Një nga kushtet për lëshimin e licencës është kryerja e pagesës së kapitalit fillestar që nuk duhet të jetë më e vogël se kapitali minimal i nevojshëm që kërkohet në baza jodiskriminuese. Bankat, përfshirë ato banka me pjesëmarrjen e kapitalit të huaj, do të organizohen si shoqëri aksionare. Zyrat përfaqësuese të bankave të një Pale tjetër kanë të drejtë të hapen në PIV pa marrë licencën e Bankës Kombëtare të PIV-së dhe nuk kanë të drejtë të angazhohen në veprimtari financiare. Kreditë dhe garancitë nga rezidentët ndaj jorezidentëve, si dhe transfertat e tjera për jorezidentët, duke iu referuar transaksioneve kapitale, kërkojnë miratimin e Bankës Kombëtare të PIV-së.] 

PIV
	
	

	
a) Pranimi i depozitave dhe i fondeve të tjera të pagueshme nga publiku
b) Kreditimi i të gjitha llojeve, përfshirë, ndër të tjera, kredinë konsumatore, kredinë hipotekore, faktorizimin dhe financimin Transaksioneve tregtare 
c) Lizingu financiar 
d) Të gjitha shërbimet e pagesave dhe të transferimit të parave
e) Garancitë dhe angazhimet 
f) Tregtimi për llogari të vet ose për llogari të klientëve, qoftë mbi një shkëmbim, në një treg pa ndërmjetësim midis dy palëve ose ndryshe
	

Mënyrat 1, 2, 3 - E pakufizuar, përveç sikurse tregohet në shënimin fundor: 
“Shërbimet bankare dhe shërbime të tjera financiare”.

Mënyra 4 - Asnjë kufizim

	

Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 


	g) Pjesëmarrje në çështjet e të gjitha llojeve të letrave me vlerë, përfshirë subvencionimin dhe vendosjen si agjent (në mënyrë publike apo private) dhe sigurimin e shërbimit lidhur me këto çështje

	Mënyrat 1, 2 - Asnjë kufizim, përveç sikurse tregohet në shënimin fundor: “Shërbimet bankare dhe të tjera financiare”.
Mënyra 3 - Asnjë kufizim, përveç sikurse tregohet në shënimin fundor: “Shërbimet bankare dhe të tjera financiare” dhe përveç kur Banka Kombëtare e PIV-së është një agjenci fiskale e qeverisë në tregun e bonove të thesarit
Mënyra 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 


	h) Ndërmjetësimi monetar 
i) Menaxhimi i aseteve, si menaxhimi i parasë ose i portofolit, të gjitha format e menaxhimit të investimeve kolektive, menaxhimi i fondit të pensioneve, shërbimet e ruajtjes, depozitimit dhe trustit . 
j)	Shërbimet e shlyerjes dhe të zhdoganimit për aktivet, përfshirë letrat me vlerë, produktet e prejardhura dhe instrumente të tjera të negociueshme
k) Shërbime këshillimi dhe shërbime të tjera ndihmëse financiare, përfshirë referencën dhe analizën e kredisë, kërkim dhe këshillim mbi investimet dhe portofolin, këshilla mbi pjesëmarrjen e kapitalit dhe mbi ristrukturimin dhe strategjinë e korporatave
l. Sigurimi dhe transferimi i informacionit financiar dhe përpunimi i të dhënave financiare dhe programeve të lidhura nga siguruesit e shërbimeve të tjera financiare
	
Mënyrat 1, 2, 3 - Asnjë kufizim, përveç siç tregohet në shënimin në vazhdim: 
“Shërbimet bankare dhe shërbime të tjera financiare”

Mënyra 4 - Asnjë kufizim
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 


	Shërbimet bankare dhe të tjera financiare 
(duke përjashtuar sigurimin)
PV[footnoteRef:21] [21:  Bankat e një Pale tjetër mund të krijojnë shoqëri ndihmëse, degë ose zyra përfaqësimi në territorin e PV-së. Zyrat përfaqësuese të bankave të Palëve të tjera mund të sigurojnë vetëm veprimtari përgatitore, si për shembull, kërkim mbi tregun dhe nuk mund të ofrojnë shërbime bankare në PV. Shoqëritë me ndërmjetës dhe agjentë tregtarë, fondet e garancisë së kredive, fondet e investimeve dhe një bursë duhet të përfshihen si shoqëri aksionare në PV. Institucionet mikrofinanciare dhe subjektet ligjore për ofrimin e shërbimeve këshilluese për investime duhet të përfshihen si shoqëri me përgjegjësi të kufizuara ose shoqëri aksionare në PV. Një shoqëri për menaxhimin e fondeve të investimit duhet të përfshihet në PV si një shoqëri aksionare ose shoqëri me përgjegjësi të kufizuara, ndërsa një shoqëri për menaxhimin e aktiveve që kryen veprimtarinë e menaxhimit dhe organizimit të fondeve të pensionit vullnetar duhet të krijohet në PV si një shoqëri aksionare jopublike. Bankat e një Pale tjetër mund të krijojnë degë ose zyra përfaqësimi në PV, me miratimin paraprak të Bankës Qendrore. Zyrat përfaqësuese të bankave të një Pale tjetër nuk mund të kryejnë veprimtari bankare. ] 

	
	

	a) Pranimi i depozitave dhe i fondeve të tjera të pagueshme nga publiku
b) Kreditimi i të gjitha llojeve, përfshirë, ndër të tjera, kreditë konsumatore, kreditë hipotekare, faktorizimin dhe financimin e transaksioneve tregtare
c) Lizingu financiar 
d) Të gjitha shërbimet e pagesave dhe të transferimit të parave
e) Garancitë dhe angazhimet 
f) Tregtimi për llogari të vet ose për llogari të klientëve, qoftë mbi një shkëmbim, në një treg pa ndërmjetësim midis dy palëve, ose ndryshe, të sa më poshtë: 
- Instrumentet e tregut të parasë (çeqet, faturat, certifikatat e depozitave etj.)
- Këmbimin e monedhës së huaj
- Produktet derivative duke përfshirë, por pa u kufizuar, me konceptin e tregtimit sipas pritshmërisë dhe opsioneve
- Instrumentet e kursit të këmbimit dhe normave të interesit, duke përfshirë produkte të tilla, si: këmbime, marrëveshje të kursit të këmbimit etj.
- Letra me vlerë të transferueshme
- Instrumente të tjera të negociueshme dhe aktive financiare, përfshi shufra ari ose argjendi
g) Pjesëmarrje në çështjet e të gjitha llojeve të letrave me vlerë, përfshirë subvencionimin dhe vendosjen si agjent (në mënyrë publike apo private) dhe sigurimin e shërbimit lidhur me këto çështje 
h) Ndërmjetësim parash
	


Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	


Mënyrat 1, 2, - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - Asnjë kufizim 

Mënyra 4 - Personat fizikë të një Pale tjetër mund të zgjidhen drejtorë ekzekutivë dhe të paktën një drejtor ekzekutiv duhet të flasë gjuhën zyrtare të PV-së. Drejtorët ekzekutivë duhet të jenë punonjës me orar të plotë të bankës (d.m.th., të jenë rezidentë në PV për kohëzgjatjen e angazhimit)

	i) Menaxhimi i aseteve, si menaxhimi i parasë ose i portofolit, të gjitha format e menaxhimit të investimeve kolektive, menaxhimi i fondit të pensioneve, shërbimet e ruajtjes, depozitimit dhe trustit 

	Mënyra 1 – Është e nevojshme të krijohet një kompani e specializuar menaxhimi, për të kryer aktivitetet e menaxhimit të trusteve të njësisë dhe shoqërive të investimit. Vetëm kompanitë që kanë zyrën e tyre të regjistruar në PV mund të veprojnë si depozitorë të aseteve të fondeve të investimit.
Mënyra 2 - Asnjë kufizim.
Mënyra 3 - Është e nevojshme të krijohet një kompani e specializuar menaxhimi, për të kryer aktivitetet e menaxhimit të trusteve të njësisë dhe shoqërive të investimit. Vetëm kompanitë që kanë zyrën e tyre të regjistruar në PV mund të veprojnë si depozitorë të aseteve të fondeve të investimit.

Mënyra 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim, përveç sikurse tregohet në kolonën e aksesit në treg


	k) Shërbime këshillimi dhe shërbime të tjera ndihmëse financiare, përfshirë referencën dhe analizën e kredisë, kërkim dhe këshillim mbi investimet dhe portofolin, këshilla mbi pjesëmarrjen e kapitalit dhe mbi ristrukturimin dhe strategjinë e korporatave
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	l. Sigurimi dhe transferimi i informacionit financiar dhe përpunimi i të dhënave financiare dhe programeve të lidhura nga siguruesit e shërbimeve të tjera financiare.
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbimet bankare dhe shërbime të tjera financiare 
(duke përjashtuar sigurimin) 
PVI[footnoteRef:22] [22:  Bankat, shoqëritë me ndërmjetës dhe agjentë tregtarë, fondet e mbyllura të investimeve, kompanitë për menaxhimin e fondeve të investimeve, themeluesit e over-the-counter trading (një tregtim midis dy palëve pa pasur një mbikëqyrje të këmbimit) dhe bursa duhet të përfshihen si shoqëri aksionare në PVI. Në mënyrë përjashtimore, personat juridikë që kryejnë lizing financiar, personat juridikë për ofrimin e shërbimeve këshilluese për investime duhet të përfshihen si shoqëri aksionare ose shoqëri me përgjegjësi të kufizuara. Çdo kompani e menaxhimit të aseteve, që dëshiron të menaxhojë dhe organizojë fonde të pensionit vullnetar në PVI duhet të krijohet si një shoqëri aksionare jopublike. Vetëm banka dhe shoqëritë me ndërmjetës dhe agjentë tregtarë mund të jenë themelues të over-the-counter trading (një tregtim midis dy palëve pa pasur një mbikëqyrje të këmbimit) dhe subjekt juridik për ofrimin e shërbimeve këshilluese për investime. Të paktën një anëtar i çdo bordi të drejtorëve të bankës dhe të paktën një anëtar i çdo bordi ekzekutiv të bankës duhet të ketë njohuri aktive të gjuhës dhe të vendbanimit PVI (vendbanimin e përhershëm) në territorin e PVI. Të gjithë anëtarët e ndonjë bordi ekzekutiv të bankës duhet të kenë vendbanim në territorin e PVI-së. Degët e bankave dhe kompanive të tjera të licencuara të shërbimeve financiare të krijuara komercialisht jashtë PVI-së do të lejohen në PVI 5 vjet pas hyrjes në fuqi të këtij Protokolli.
Bankat e një Pale tjetër mund të krijojnë degë ose zyra përfaqësimi në territorin e PVI. Zyrat përfaqësuese të bankave të një Pale tjetër nuk mund të kryejnë veprimtari bankare – Objekti i tyre i punës është i kufizuar në kërkimin në treg, aktivitete përgatitore dhe përfaqësimin e bankës së vendit të tyre. Një bankë mund të kryejë veprimtari biznesi të një shoqërie me ndërmjetës dhe agjentë tregtarë vetëm nëse ka një njësi të veçantë organizative për kryerjen e këtyre aktiviteteve.
Rezidentët, përveç bankave, fondeve të investimeve dhe fondeve të pensioneve vullnetare dhe shoqërive të sigurimit (në përputhje me ligjin që rregullon funksionimin e tyre) ndalohen të kryejnë pagesa për blerjen e letrave me vlerë afatshkurtra të huaja.
Pranimi i produkteve të reja financiare mund të kontrollohet për arsye të kujdesshme. ] 

	
	

	a) Pranimi i depozitave dhe i fondeve të tjera të pagueshme nga publiku
	Mënyrat 1, 2 - E pakufizuar, përveç bankat të cilat mund të mbajnë lirshëm valutë në llogaritë e tyre jashtë vendit dhe për subjektet e tjera që mund të mbajnë valutë në llogaritë jashtë vendit, në raste të caktuara, me miratimin e Bankës Kombëtare të PVI-së

Mënyrat 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim



	b) Kreditimi i të gjitha llojeve, përfshirë kredinë konsumatore, kredinë hipotekare, faktorizimin dhe financimin e transaksionit tregtar
	Mënyrat 1, 2 - E pakufizuar për kreditë financiare me një mbushje afati më pak se 12 (dymbëdhjetë) muaj, përveç atyre për importe, punime ndërtimi jashtë dhe bujqësi. E pakufizuar për të gjitha kreditë e marra nga persona fizikë dhe degët e shoqërive të një Pale tjetër dhe për faktorizimin dhe financimin e transaksioneve tregtare

Mënyrat 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim



	c) Lizingu financiar


	Mënyra 1 - E pakufizuar

Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	d) Të gjitha shërbimet e kryerjes së pagesave dhe të dërgimit të parasë, përfshirë kartat e kreditit, pagesës dhe debitit, çeqe udhëtimi dhe drafte bankare
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyra 2 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - Vetëm bankat (të licencuara) mund të lëshojnë karta të kryerjes së pagesave
Mënyra 4 - Asnjë kufizim 
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	e) Garancitë dhe angazhimet
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	f) Tregtimi për llogari të vet ose për llogari të klientëve, qoftë mbi një shkëmbim, në një treg pa ndërmjetësim midis dy palëve ose ndryshe, të sa më poshtë:
- Instrumentet e tregut të parasë (përfshirë çeqet, faturat)
- Këmbimin e monedhës së huaj

	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyra 2 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - Vetëm bankat e licencuara mund të tregtojnë në instrumente të tregut të parasë dhe këmbimit valutor
Mënyra 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	- Produktet derivative duke përfshirë, por pa u kufizuar me konceptin e tregtimit sipas pritshmërisë dhe opsioneve 
- Instrumentet e kursit të këmbimit dhe të normave të interesit, duke përfshirë produkte të tilla si këmbime
- Letra me vlerë të transferueshme; instrumente të tjera të negociueshme dhe aktive financiare, përfshi shufra ari ose argjendi
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	g) Pjesëmarrje në çështjet e të gjitha llojeve të letrave me vlerë, përfshirë subvencionimin dhe vendosjen si agjent (në mënyrë publike apo private) dhe sigurimin e shërbimit lidhur me këto çështje
	Mënyra 1	- E pakufizuar
Mënyra 2 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - Vetëm bankat (të licencuara) dhe shoqëritë me ndërmjetës dhe agjentë tregtarë mund të ofrojnë këto shërbime.
Mënyra 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	h) Ndërmjetësimi monetar
	Mënyra 1	- E pakufizuar
Mënyra 2 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - Vetëm bankat (të licencuara) dhe shoqëritë me ndërmjetës dhe agjentë tregtarë mund të ofrojnë këto shërbime
Mënyra 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	i) Menaxhimi i aseteve, si menaxhimi i parasë ose i portofolit, të gjitha format e menaxhimit të investimeve kolektive, menaxhimi i fondit të pensioneve, shërbimet e ruajtjes, depozitimit dhe trustit
	Mënyrat 1, 2 - E pakufizuar
Mënyra 3:
- Fondet e pensionit vullnetar mund të organizohen dhe të menaxhohen ekskluzivisht nga shoqëritë e licencuara për menaxhimin e fondeve të pensionit vullnetar të krijuara në PVI
- Është e nevojshme të krijohet një kompani e specializuar menaxhimi, për të kryet aktivitetet e menaxhimit të trusteve të njësisë dhe të shoqërive investuese
- Vetëm kompanitë që kanë zyrën e tyre të regjistruar në PVI mund të veprojnë si depozitues të aseteve të fondeve të investimit.
Mënyra 4 - Asnjë kufizim 
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	j) Shërbimet e shlyerjes dhe të zhdoganimit për aktivet, përfshirë letrat me vlerë, produktet e prejardhura dhe instrumente të tjera të negociueshme;
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyra 2 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - Vetëm regjistri qendror, Depozituesi dhe likuidimi i letrave me vlerë (një shoqëri aksionare me 51% të kapitalit shtetëror) mund të ofrojnë këto shërbime
Mënyra 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim, 


	k) Sigurimi dhe transferimi i informacionit financiar dhe përpunimi i të dhënave financiare dhe softuerët përkatës nga furnizuesit e shërbimeve të tjera financiare
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	l) Shërbime këshillimi dhe shërbime të tjera ndihmëse financiare për të gjitha aktivitetet e renditura në nënparagrafët (v) deri (xv), përfshirë referencën dhe analizën e kredisë, investimet dhe kërkimin e portofolit dhe këshilla, këshilla mbi pjesëmarrjen e kapitalit dhe ristrukturimin dhe strategjinë e korporatave
	Mënyrat 1, 2 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - Shërbimet këshilluese mbi investimet mund të ofrohen vetëm nga shoqëritë me ndërmjetës dhe agjentë tregtarë dhe bankat (të licençuara)
Mënyra 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	Shërbimet bankare dhe shërbime të tjera financiare 
(duke përjashtuar sigurimin) 
PVII
	
	

	a) Pranimi i depozitave dhe i fondeve të tjera të pagueshme nga publiku
b) Kreditimi i të gjitha llojeve, përfshirë, ndër të tjera, kreditë konsumatore, kreditë hipotekare, faktorizimin dhe financimin  Transaksioneve tregtare
c) Lizingu financiar 
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyra 2 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - Vetëm bankat e licencuara dhe institucionet e tjera financiare.
Mënyra 4 - Asnjë kufizim


	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	d) Të gjitha shërbimet e pagesave dhe të transferimit të parave
e) Garancitë dhe angazhimet 
f) Tregtimi për llogari të vet ose për llogari të klientëve, qoftë mbi një shkëmbim, në një treg pa ndërmjetësim midis dy palëve ose ndryshe, të sa më poshtë:
- Instrumentet e tregut të parasë (çeqet, faturat, certifikatat e depozitave etj.);
- Këmbimin e monedhës së huaj;
- Instrumentet e kursit të këmbimit dhe të normave të interesit, duke përfshirë produkte, të tilla si këmbime, marrëveshje të kursit të këmbimit etj.
	

Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyra 2 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - Vetëm bankat e licencuara dhe institucionet e tjera financiare
Mënyra 4 - Asnjë kufizim 



	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim



	g) Pjesëmarrje në çështjet e të gjitha llojeve të letrave me vlerë, përfshirë subvencionimin dhe vendosjen si agjent (në mënyrë publike apo private) dhe sigurimin e shërbimit lidhur me këto çështje
h) Ndërmjetësimi monetar 
i) Menaxhimi i aseteve, si menaxhimi i parasë ose i portofolit, të gjitha format e menaxhimit të investimeve kolektive, menaxhimi i fondit të pensioneve, shërbimet e ruajtjes, depozitimit dhe trustit 
j) Shërbimet e shlyerjes dhe të zhdoganimit për aktivet, përfshirë letrat me vlerë, produktet e prejardhura dhe instrumente të tjera të negociueshme
k) Shërbime këshillimi dhe shërbime të tjera ndihmëse financiare, përfshirë referencën dhe analizën e kredisë, kërkim dhe këshillim mbi investimet dhe portofolin, këshilla mbi pjesëmarrjen e kapitalit dhe mbi ristrukturimin dhe strategjinë e korporatave
l) Sigurimi dhe transferimi i informacionit financiar dhe përpunimi i të dhënave financiare dhe programeve të lidhura nga siguruesit e shërbimeve të tjera financiare
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyra 2 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - Vetëm bankat e licencuara dhe institucionet e tjera financiare
Mënyra 4 - Asnjë kufizim


	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	8. SHËRBIMET SHËNDETËSORE DHE SOCIALE 
(Vetëm shërbimet e financuara privatisht)

	Shërbime spitalore (CPC 9311)
Shërbime të tjera të shëndetit të njeriut (CPC 9319)
Shërbime sociale (CPC 933) 
PI, PII
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	Shërbime spitalore (CPC 9311)
PIII
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të tjera të shëndetit të njeriut (CPC 9319)
PIII
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbimet e mirëqenies të ofruara përmes institucioneve rezidenciale për të moshuarit dhe persona me aftësi të kufizuara (CPC 93311)

Shërbimet e kujdesit ditor për fëmijën, përfshirë edhe kujdesin ditor për persona me aftësi të kufizuara (CPC 93321)
PIII
	

Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	

Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime spitalore 
Shërbime private spitalore dhe senatoriumit (CPC 9311**)
Shërbime sociale (CPC 933)
PIV
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të tjera të shëndetit të njeriut (CPC 9319)
PIV


	Mënyrat 1, 2, 3 - Asnjë kufizim 
Mënyra 4 - Kërkesat e shtetësisë. Nevojat ekonomike të përcaktuara nga numri i përgjithshëm i infermierëve dhe i mamive në një rajon të caktuar të autorizuar nga autoritetet lokale shëndetësore
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim, except as indicated in the market access column

	Shërbime spitalore (CPC 9311)
Shërbime të tjera të shëndetit të njeriut (CPC 9319)
PV
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime spitalore (part of CPC 9311)
Shërbime të tjera të shëndetit të njeriut (CPC 9319)
Shërbimet e mirëqenies të ofruara nëpërmjet institucioneve rezidenciale për të moshuarit (CPC 93311**) (duke përjashtuar personat me aftësi të kufizuara)
Shërbimet e kujdesit ditor për fëmijën (CPC 93321), duke përjashtuar fëmijët dhe të rinjtë me aftësi të kufizuara
PVI
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim



	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	Shërbime spitalore[footnoteRef:23] (CPC 9311) [23:  Aktivitetet shëndetësore private nuk lejohen në këto fusha: marrja e gjakut dhe derivateve të tij; mjekësia ligjore dhe shërbimet e autopsisë; shërbimet epidemiologjike (përveç dezinfektimi, dezinsektimi dhe deratizimi parandalues), ekologjia njerëzore dhe mikrobiologjia mjedisore.] 

Shërbime të tjera të shëndetit të njeriut(CPC 9319)
PVII
	Mënyra 1 - E pakufizuar 
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	9. SHËRBIMET LIDHUR ME TURIZMIN DHE UDHËTIMIN 

	
Hotele dhe restorante përfshirë hotelerinë (CPC 641-
643)
Agjencitë e udhëtimit dhe shërbimet e operatorit turistik (CPC 7471)
Shërbimet e guidave turistike (CPC 7472)

Të gjitha Palët e CEFTA-s

	

Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


PI – Kërkesë për një vit qëndrim për udhëzuesit turistikë
PII, PIII, PVI, PVII - Kërkesa e kombësisë dhe e vendbanimit për guidat turistike


	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim, përveç sikurse tregohet në kolonën e aksesit në treg



	10. SHËRBIMET REKREATIVE, KULTURORE DHE SPORTIVE 
(përveç shërbimeve audiovizuale)

	Shërbime argëtuese (përfshirë teatrin, grupe muzikore me transmetim të drejtpërdrejtë dhe shërbimet e cirkut) (CPC 9619)

Shërbime të agjencive të lajmeve (CPC 962)

Biblioteka, arkiva, muze dhe shërbime të tjera kulturore (CPC 963)

Shërbimet sportive dhe shërbime të tjera rekreative (CPC 964)
PI
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

Mënyrat 1, 2 - Asnjë kufizim (e pakufizuar për arkivat)
Mënyra 3, 4 - Asnjë kufizim


Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	A. Shërbime argëtimi dhe kulturore (përfshirë grupet muzikore dhe shërbimet e cirkut, teatër, me transmetim të drejtpërdrejtë
- Shërbimet e operimit të kinemasë (pjesa e CPC 96199)

B. Shërbime të agjencive të lajmeve (CPC 962)

C. Bibliotekat, arkivat, muzetë dhe shërbime të tjera kulturore (CPC 963)

D. Sport dhe shërbime të tjera rekreative (CPC 964)
PIII
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim (e pakufizuar për arkivat)



Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	A. Shërbimet e argëtimit:
- Shërbimet e operimit të kinemasë (CPC 96199**);

- Shërbime të tjera të argëtimit (CPC 96191+96194)
B. Shërbime të agjencisë së lajmeve
C. Biblioteka, arkiva, muze dhe shërbime të tjera kulturore (CPC 963) 
D. Shërbime sportive dhe shërbime të tjera rekreative
PIV
	
Mënyra 1 - E pakufizuar 
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 



Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 


	
Mënyrat 1, 2 - E pakufizuar 
Mënyrat 3, 4 - Asnjë kufizim 



Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim



	A. Shërbimet e operimit të kinemasë
(CPC 96199 **)

B. Shërbime të agjencisë së lajmeve (CPC 962)
Shërbime sportive dhe të tjera rekreative

C. Biblioteka, arkiva, muze dhe shërbime të tjera kulturore (CPC 963) (vetëm për institucione të financuara privatisht).

D. Shërbime sportive dhe shërbime të tjera rekreative, duke përjashtuar shërbimet e lojërave të fatit dhe basteve (part of CPC 964)
PV
	
Mënyra 1 - E pakufizuar 
Mënyra 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 

Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim.


Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim.


Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	
Mënyrat 1, 2 - E pakufizuar
Mënyrat 3, 4 - Asnjë kufizim,

Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Shërbime të tjera zbavitëse dhe kulturore, përfshirë:
· teatrin, grupe muzikore me transmetim të drejtpërdrejtë dhe shërbime të cirkut (pjesa e CPC 9619) dhe 
· shërbimet e operimit të kinemasë (pjesa e 96199)

Shërbime të agjencisë së lajmeve (CPC 962)

Biblioteka, arkiva, muze dhe shërbime të tjera kulturore (CPC 963) (vetëm për institucione të financuara privatisht).

Shërbime sportive dhe të tjera rekreative, përveç shërbimeve të lojërave të fatit dhe basteve (CPC 9641, 96491)
PII, PVI
	
Mënyra 1 - E pakufizuar 
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim




Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	
Mënyrat 1, 2 - E pakufizuar
Mënyrat 3, 4 - Asnjë kufizim




Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	A. Shërbime argëtuese (përfshirë teatrin, grupe muzikore me transmetim të drejtpërdrejtë dhe shërbimet e cirkut) (CPC 9619)
B. Shërbime të agjencisë së lajmeve (CPC 962)
C. Biblioteka, arkiva, muze dhe shërbime të tjera kulturore (CPC 963)
D. Shërbime sportive dhe shërbime të tjera rekreative (CPC 964) (duke përjashtuar bastet dhe bixhozin për mënyrën 1).
PVII
	

Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	

Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim



	11. SHËRBIMET E TRANSPORTIT (duke përjashtuar kabotazhin)

	A. Shërbimet e transportit detar
	
	

	a) Transporti i pasagjerëve (CPC 7211)
b) Transporti i mallrave (CPC 7212)
c) Marrja me qira e mjeteve lundruese me ekuipazh (CPC 7213)
d) Mirëmbajtja dhe riparimi i mjeteve lundruese (CPC 8868**)
e) Shërbimet e shtyrjes dhe të rimorkimit (CPC 7214)
f) Shërbimet mbështetëse për transportin detar (CPC 745**)
PI (vetëm a-e), PIV, PV
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	f) Shërbimet mbështetëse për transportin detar (CPC 745**)
PI

	Mënyra 1 - E pakufizuar 
Mënyra 2 - Asnjë kufizim 
Mënyra 3 - Asnjë kufizim, përveç stafi teknik (pilotët) duhet të jenë shtetas të PI-së 

Mënyra 4 - Asnjë kufizim, përveç stafi teknik (pilotët) duhet të jenë shtetas të PI-së
	Mënyra 1 - E pakufizuar 
Mënyra 2 - Asnjë kufizim 
Mënyra 3 - Asnjë kufizim, përveç stafi teknik (pilotët) duhet të jenë shtetas të PI-së
Mënyra 4 - Asnjë kufizim, përveç stafi teknik (pilotët) duhet të jenë shtetas të PI-së

	c) Marrja me qira e mjeteve lundruese me ekuipazh (CPC 7213)

d) Mirëmbajtja dhe riparimi i mjeteve lundruese (CPC 8868**)
PII
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	f) Shërbimet mbështetëse për transportin detar (CPC 745**)
PII
	Mënyra 1 - E pakufizuar përveç - pa kufizim të transbordimit (nga bordi në bord ose përmes molit) dhe/ose përdorimit të pajisjeve për trajtimin e ngarkesave në bord
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyra 1 - E pakufizuar përveç - pa kufizim të transbordimit (nga bordi në bord ose përmes molit) dhe/ose përdorimit të pajisjeve për trajtimin e ngarkesave në bord 
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	a) Transporti i pasagjerëve (CPC 7211)
b) Transporti i mallrave (CPC 7212)
PVI


Shërbimet e transportit të mallrave PVI
	Mënyrat 1, 2, 3 - Asnjë kufizim
Mënyra 4 - I pakufizuar për kapitenin ose oficerin e parë, si dhe kryeinxhinierin ose inxhinierin e dytë.


Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3 - Asnjë kufizim
Mënyra 4 - I pakufizuar për kapitenin ose oficerin e parë, si dhe kryeinxhinierin ose inxhinierin e dytë.


Mënyrat 1, 2 3, 4 - Asnjë kufizim

	a) Transporti i pasagjerëve, (CPC 7211)
b) Transporti i mallrave (CPC 7212)

PVII 


	Mënyra 1 - a) Anijet e linjës: Asnjë kufizim
b) Transporti ne sasi te mëdha, me mjete te renda dhe transport tjetër ndërkombëtar, duke përfshirë transportin e pasagjereve: Asnjë kufizim
Mënyra 2 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - a) Krijimi i një shoqërie të regjistruar për qëllimin e operimit të një flote me flamurin e PVI-së: E pakufizuar.
b) Forma të tjera të pranisë tregtare për furnizimin e shërbimeve ndërkombëtare të transportit detar: Asnjë kufizim[footnoteRef:24]  [24:  “Format e tjera të pranisë tregtare për ofrimin e shërbimeve ndërkombëtare të transportit detar” do të thotë aftësia e furnizuesve të shërbimeve ndërkombëtare të transportit detar të Palëve të tjera për të ndërmarrë në nivel lokal të gjitha aktivitetet që janë të nevojshme për furnizimin e klientëve të tyre me një shërbim transporti pjesërisht ose plotësisht të integruar, brenda të cilit transporti detar përbën një element thelbësor. (Megjithatë, ky angazhim nuk duhet të interpretohet se kufizon në çfarëdo mënyre angazhimet e ndërmarra sipas mënyrës ndërkufitare të dorëzimit.)] 

Mënyra 4 - a) Ekuipazhet e anijes: E pakufizuar; b) Asnjë kufizim
	Mënyra 1 - Asnjë kufizim
Mënyra 2 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - a) E pakufizuar
b) Asnjë kufizim
Mënyra 4 - a) Ekuipazhet e anijes: E pakufizuar b) Asnjë kufizim

	Shërbimet e transportit të mallrave PVII
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 – Asnjë kufizim


	B. Transporti i brendshëm ujor
	
	

	c) Marrja me qira e mjeteve lundruese me ekuipazh (CPC 7223)
d) Mirëmbajtja dhe riparimi i mjeteve lundruese (CPC 8868**)
PI
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	a) Transporti i pasagjerëve (CPC 7221)
b) Transporti i mallrave (CPC 7222)
e) Shërbimet e shtyrjes dhe rimorkimit (CPC 7224)
PII
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 

	c) Marrja me qira e mjeteve lundruese me ekuipazh (CPC 7223)
d) Mirëmbajtja dhe riparimi i mjeteve lundruese (CPC 8868**)
PII
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	f) Shërbimet mbështetëse për transportin e brendshëm ujor, (CPC 745**)
PII
	Mënyra 1 - E pakufizuar përveç - pa kufizim të transbordimit (nga bordi në bord ose nëpërmjet molit) dhe/ose përdorimit të pajisjeve të trajtimit të ngarkesave në bord
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyra 1 - E pakufizuar përveç - pa kufizim të transbordimit (nga bordi në bord ose nëpërmjet molit) dhe/ose përdorimit të pajisjeve të trajtimit të ngarkesave në bord
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	a) Transporti i pasagjerëve (CPC 7221)
b) Transporti i mallrave (CPC 7222)
c) Marrja me qira e mjeteve lundruese me ekuipazh (CPC 7223)
d) Mirëmbajtja dhe riparimi i mjeteve lundruese (CPC 8868**)
e) Shërbimet e shtyrjes dhe të rimorkimit (CPC 7224)
f) Shërbimet mbështetëse për transportin e brendshëm ujor, (CPC 745**)
PIII
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	a) Transporti i pasagjerëve (CPC 7221)
b) Transporti i mallrave (CPC 7222)
c) Marrja me qira e mjeteve lundruese me ekuipazh (CPC 7223)
d) Mirëmbajtja dhe riparimi i mjeteve lundruese (CPC 8868**)
e) Shërbimet e shtyrjes dhe të rimorkimit (CPC 7224)
f) Shërbimet mbështetëse për transportin e brendshëm ujor (CPC 745**) 
PIV, PVI
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	C. Shërbimet e transportit ajror
	
	

	d) Mirëmbajtja dhe riparimi i avionëve 
e) Shërbimet mbështetëse për transportin ajror:
- Shitja dhe tregtimi i shërbimeve të transportit ajror;
- Sistemi i rezervimit kompjuterik (CRS)
PI
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	d) Mirëmbajtja dhe riparimi i avionëve
PIII
	Mënyra 1	- E pakufizuar 
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyra 1 - E pakufizuar 
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	e) Shërbimet mbështetëse për transportin ajror:
- Shitja dhe tregtimi vetëm i shërbimeve të transportit ajror;
- Shërbimet e sistemit të rezervimit kompjuterik (CRS) 
PIII
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	d) Mirëmbajtja dhe riparimi i avionëve (CPC 8868**)
e) Shitja dhe tregtimi i shërbimeve të transportit ajror (CPC 746*)
f) Sistemet e rezervimit kompjuterik (CPC 746*)
PIV
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	d) Mirëmbajtja dhe riparimi i avionëve (CPC 8868**)
PV
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 
.
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 
.

	e) Shërbimet mbështetëse për transportin ajror:
- Shitja dhe tregtimi i shërbimeve të transportit ajror;
- Sistemi i rezervimit kompjuterik (CRS)
PV
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 
	Mënyrat 1, 3 - Asnjë kufizim, përveç shpërndarjen nëpërmjet CRS të shërbimeve të transportit ajror të siguruara nga transportuesi mëmë i CRS-së
Mënyrat 2, 4 - Asnjë kufizim

	a) Mirëmbajtja dhe riparimi i avionëve (CPC 8868)
PVI
	Mënyra 1 - E pakufizuar 
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyra 1 - E pakufizuar 
Mënyra 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	b) Shitja dhe tregtimi i shërbimeve të transportit ajror
c) Sistemi i rezervimit kompjuterik(CRS)
PVI
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 3 - Asnjë kufizim, përveç shpërndarjen nëpërmjet CRS të shërbimeve të transportit ajror të siguruara nga transportuesi mëmë i CRS-së
Mënyrat 2, 4 - Asnjë kufizim

	E. Shërbimet e transportit hekurudhor
(duke përjashtuar shërbimet që lidhen me infrastrukturën)
	
	

	b) Transporti i mallrave (CPC 7112)
c) Shërbimet e shtyrjes dhe të rimorkimit (CPC 7113)
PI
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	d) Mirëmbajtja dhe riparimi i pajisjeve të transportit hekurudhor (CPC 8868**)
e) Shërbimet mbështetëse për shërbimet e transportit hekurudhor (CPC 743)
PI
	Mënyrat 1, 2, 4 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - Asnjë kufizim 
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	a) Transporti i pasagjerëve (CPC 7111)
b) Transporti i mallrave (CPC 7112)
c) Shërbimet e shtyrjes dhe të rimorkimit (CPC 7113)
PII




	Mënyra 1 - E pakufizuar 
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyra 1 - E pakufizuar 
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	d) Mirëmbajtja dhe riparimi i pajisjeve të transportit hekurudhor (CPC 8868**)
PII
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	e) Shërbimet mbështetëse për shërbimet e transportit hekurudhor (CPC 743)
PII
	Mënyra 1 - E pakufizuar, përveç - pa kufizim të transbordimit (nga bordi në bord ose nëpërmjet molit) dhe/ose përdorimit të pajisjeve për trajtimin e ngarkesave në bord
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyra 1 - E pakufizuar, përveç - pa kufizim të transbordimit (nga bordi në bord ose nëpërmjet molit) dhe/ose përdorimit të pajisjeve për trajtimin e ngarkesave në bord 
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	a) Transporti i pasagjerëve (CPC 7111)
b) Transporti i mallrave (CPC 7112)
c) Shërbimet e shtyrjes dhe të rimorkimit (CPC 7113)
d) Mirëmbajtja dhe riparimi i pajisjeve të transportit hekurudhor (CPC 8868**)
e) Shërbimet mbështetëse për shërbimet e transportit hekurudhor (CPC 743)
PIV, PV
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim



	b) Transporti i mallrave (CPC 7112)
PIII
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2 ,3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 – Asnjë kufizim

	d) Mirëmbajtja dhe riparimi i pajisjeve të transportit hekurudhor (CPC 8868**)
PIII
	Mënyrat 1, 3 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	a) Transporti i pasagjerëve (CPC 7111)
b) Transporti i mallrave (CPC 7112)
c) Shërbimet e shtyrjes dhe të rimorkimit (CPC 7113)
d) Mirëmbajtja dhe riparimi i pajisjeve të transportit hekurudhor (CPC 8868**)
e) Shërbimet mbështetëse për shërbimet e transportit hekurudhor (CPC 743)
PVI
	Mënyra 1 - E pakufizuar 
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyra 1 - E pakufizuar 
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	a). Transporti i pasagjerëve (CPC 7111)
b) Transporti i mallrave (CPC 7112)
c) Shërbimet e shtyrjes dhe të rimorkimit (CPC 7113)
PVII
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	d) Mirëmbajtja dhe riparimi i pajisjeve të transportit hekurudhor CPC 8868** 
PVII
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim (special permits are required)
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim (kërkohen leje të veçanta)

	F. Shërbimet e Transportit Rrugor
	
	

	a) Transporti i pasagjerëve (CPC 7121+7122)
[bookmark: _GoBack]b) Marrja me qira e automjeteve tregtare me operator (CPC 7124)
c) Mirëmbajtja dhe riparimi i pajisjeve të transportit rrugor (CPC 6112+8867)
d) Shërbimet mbështetëse për transportin rrugor (CPC 744)
PI
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	e) Transporti i mallrave (CPC 7123)
PI
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	a) Transporti i pasagjerëve (CPC 7121+7122)
b) Transporti i mallrave (CPC 7123)
c) Marrja me qira e automjeteve tregtare me operator (CPC 7124)
d) Mirëmbajtja dhe riparimi i pajisjeve të transportit rrugor (CPC 6112+8867)
e) Shërbimet mbështetëse për shërbimet e transportit rrugor (CPC 744)
PIV
	Mënyrat: 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyra: 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	a) Transporti i pasagjerëve (CPC 7121+7122)
b) Transporti i mallrave (CPC 7123)
PII
	Mënyra 1 - E pakufizuar, përveç transportit ndërkombëtar të rregulluar me marrëveshje dy- dhe shumëpalëshe

Mënyrat 2, 4 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - Asnjë kufizim, përveç transportit ndërkombëtar të rregulluar me marrëveshje dy- dhe shumëpalëshe
	Mënyra 1 - E pakufizuar 

Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	c) Marrja me qira e automjeteve tregtare me operator (CPC 7124)
d) Mirëmbajtja dhe riparimi i pajisjeve të transportit rrugor (CPC 6112+8867)
PII
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	e) Shërbimet mbështetëse për shërbimet e transportit rrugor
(CPC 744)
PII
	Mënyra 1 - E pakufizuar, përveç - pa kufizim të transbordimit (nga bordi në bord ose nëpërmjet molit) dhe/ose përdorimit të pajisjeve për trajtimin e ngarkesave në bord
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyra 1 - E pakufizuar, përveç - pa kufizim të transbordimit (nga bordi në bord ose nëpërmjet molit) dhe/ose përdorimit të pajisjeve për trajtimin e ngarkesave në bord
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	a) Transporti i pasagjerëve (CPC 7121+7122)
b) Transporti i mallrave (CPC 7123)
PIII
	
Mënyra 1 - E pakufizuar 
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	
Mënyra 1 - E pakufizuar 
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	c) Marrja me qira e automjeteve tregtare me operator (CPC 7124)
d) Mirëmbajtja dhe riparimi i pajisjeve të transportit rrugor (CPC 6112+8867) 
e) Shërbimet mbështetëse për shërbimet e transportit rrugor (CPC 744)
PIII
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	a) Transporti i pasagjerëve, (CPC 7121+7122)

PV
	Mënyra 1 - E pakufizuar. (Sigurimi ndërkufitar i shërbimeve të transportit rregullohet ekskluzivisht nga marrëveshje dy- dhe shumëpalëshe.)
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyra 1 E pakufizuar.
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	b) Transporti i mallrave (CPC 7123)
e) Shërbimet mbështetëse për shërbimet e transportit rrugor (CPC 744)
PV
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyra 1 - E pakufizuar.
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	c) Marrja me qira e automjeteve tregtare me operator (CPC 7124)
d) Mirëmbajtja dhe riparimi i pajisjeve të transportit rrugor (CPC 6112+8867)
PV
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	a) Transporti i pasagjerëve (CPC 7121+7122)
b) Transporti i mallrave (CPC 7123)
d) Mirëmbajtja dhe riparimi i pajisjeve të transportit rrugor (CPC 6112+8867)
e) Shërbimet mbështetëse për shërbimet e transportit rrugor (CPC 744)
PVI
	Mënyra 1 - E pakufizuar 
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyra 1 - E pakufizuar 
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	c) Marrja me qira e automjeteve tregtare me operator (CPC 7124)
 PVI
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim 

	a) Transporti i pasagjerëve (CPC 7121+7122)
b) Transporti i mallrave (CPC 7123)
c) Marrja me qira e automjeteve tregtare me operator (CPC 7124)
d) Mirëmbajtja dhe riparimi i pajisjeve të transportit rrugor (CPC 6112+8867)
e) Shërbimet mbështetëse për shërbimet e transportit rrugor (CPC 744)
PVII
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
 
 
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim



	G. Transporti i tubacionit
	
	

	a) Transporti i lëndëve djegëse (CPC 7131)
PI
	Mënyrat 1, 2, 4 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 - Asnjë kufizim, përveçse ofruesi i shërbimit do të krijohet si shoqëri aksionare
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	b) Transporti i mallrave të tjera (CPC 7139)
PI
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	a) Transporti i lëndëve djegëse (CPC 7131)
b) Transporti i mallrave të tjera (CPC 7139)
PIII, PIV
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	H. Shërbimet ndihmëse për të gjitha mënyrat e transportit 

	
	-

	a) Shërbimet e trajtimit të ngarkesave (CPC 741)
b) Shërbimet e ruajtjes dhe magazinimit (CPC 742)
c) Shërbimet e agjencisë së transportit të mallrave (CPC 748)
d) Shërbime të tjera (CPC 749)
PI
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 Asnjë kufizim
 

	a) Shërbimet e trajtimit të ngarkesave (CPC 741)
c) Shërbimet e agjencisë së transportit të mallrave (CPC 748)
PII
	
Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyra 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	b) Shërbimet e ruajtjes dhetë  magazinimit (CPC 742)
PII
	Mënyra 1 - E pakufizuar[footnoteRef:25] [25: ] 

Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	Mënyra 1 - E pakufizuar[footnoteRef:26] [26: ] 

Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	d) Shërbime të tjera (CPC 749)
PII
	Mënyra 1 - - E pakufizuar, përveç - pa kufizim të transbordimit (nga bordi në bord ose nëpërmjet molit) dhe/ose përdorimit të pajisjeve për trajtimin e ngarkesave në bord

Mënyra 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyra 1 - - E pakufizuar, përveç - pa kufizim të transbordimit (nga bordi në bord ose nëpërmjet molit) dhe/ose përdorimit të pajisjeve për trajtimin e ngarkesave në bord
Mënyra 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	a) Shërbimet e trajtimit të ngarkesave (CPC 741) 
c) Shërbimet e agjencisë së transportit të mallrave (CPC 748)
d) Shërbime të tjera (CPC 749)
PIII
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	b) Shërbimet e ruajtjes dhe të magazinimit (CPC 742)
PIII
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 4 - Asnjë kufizim
Mënyra 3 – Për shërbimet e transportit hekurudhor: E pakufizuar; Asnjë kufizim për shërbimet e transportit rrugor
	Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	a) Shërbimet e trajtimit të ngarkesave (CPC 741)
b) Shërbimet e ruajtjes dhe magazinimit (CPC 742)
c) Shërbimet e agjencisë së transportit të mallrave (CPC 748) 
d) Shërbime të tjera (CPC 749)
PIV
	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyrat 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim


	a) Shërbimet e trajtimit të ngarkesave (CPC 741)
b) Shërbimet e ruajtjes dhe magazinimit (CPC 742)
PV
	
Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim
	
Mënyra 1 - E pakufizuar
Mënyrat 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	c) Shërbimet e agjencisë së transportit të mallrave (CPC 748)
d) Shërbime të tjera (CPC 749)
PV
	Mënyrat 1, 2,3, 4 - Asnjë kufizim 
	Mënyrat 1, 2,3, 4 - Asnjë kufizim


	a) Shërbimet e trajtimit të ngarkesave (CPC 741)
b) Shërbimet e ruajtjes dhe të magazinimit (CPC 7421, 7429)
c) Shërbimet e agjencisë së transportit të mallrave (CPC 748)
d) Shërbimet e tjera mbështetëse dhe ndihmëse (CPC 749)
PVI
	Mënyrat: 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim

	Mënyrat: 1, 2, 3, 4 - Asnjë kufizim





